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Safety Warning

1. PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND COMPLETELY BEFORE ASSEMBLING YOUR GREENHOUSE.

2. Sharp edges and corners can cause injury. Always wear protective glasses, gloves, shoes and headgear when handling the aluminium profiles, glass and
polycarbonate sheets. Broken glass is a safety hazard — always clear up immediately and dispose of with care.

3. The product you have purchased is intended only for growing plants and should only be used for this purpose. When used for other purposes we will take

no responsibility.

4. It is recommended that this greenhouse is assembled by two people.
5. Should you encounter difficulties constructing this house, or in fitting the glass or polycarbonate sheets, please contact your retailer

- do not use force!
6. The greenhouse must always be anchored.

SITE SELECTION

Always try to select a sunny location, sheltered
from the wind as much as possible.

IMPORTANT

Before assembling your new greenhouse,
please check that all parts in the provided list
are included. Please take each bundle out of
the packaging in order to identify the parts
better.

It is important that the opened bundles do not
get mixed with one another.

If something is missing please contact your
retailer.

Nuts (1002) - Max. tightening torque 3Nm.

NECESSARY TOOLS

Screw drivers (Normal and Crosshead PH2),
10 mm socket spanner or wrench, 10 mm
combination spanner, knife, measuring stick,
spirit level, Accu-drill with adjustable torque.

MAINTENANCE

The greenhouse should be thoroughly washed
with a gentle detergent occasionally. Please
check that the detergent used does not react
aggressively with aluminium or the glass fixing
clips.

Ensure that the upper and lower door tracks
are cleaned regularly to avoid a build-up of
debris.

0. BASE

Important! The base must be exactly square
and level. A zinc-coated steel base is available
as an accessory for all greenhouse models.

(Attention! Only when the greenhouse has to
be located in a very windy and unprotected
location: Drill through both the profile at the
base of the greenhouse and the steel base,
and connect them with nuts and bolts.)

If you would rather construct your own stone
or concrete foundation, please follow the
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Assembly Instructions

dimensions specified in diagram 0. Treated
wooden beams at least 18 mm high and not
more than 32 mm wide should be positioned
between the stone/concrete foundation and
the aluminium frame, and connected to the
foundation with 50 mm long bolts (not pro-
vided).

Foundations must extend down below the frost
level.

Diagrams in a single frame show the view
from inside the greenhouse. Those
enclosed in a double frame show the view
from outside the greenhouse.

1. SIDE ELEMENTS

Lay all of the parts on the floor and connect
them loosely.

At this stage it is necessary with each vertical
aluminium bar (2055) to include an extra
connecting bolt, to later connect corner braces
(2056) (1.5). On the outside bars (2055)
include one additional extra bolt, to also
connect cross braces (2033) (1.2).

Loosely connect the corner plate (1092) (1.1).

In step 4 the corner plate bolts must also be
connected to the gable ends.

2. PLAIN GABLE END

Lay all of the parts on the floor and connect
them loosely.

Include two extra connecting bolts in the
vertical bars (2041 and 2042) to connect the
cross braces (2.2) and (2.6). In the vertical bar
(2101) please include only one extra bolt.

3. DOOR GABLE END

Lay all of the parts on the floor and connect
them loosely.

The door runner bars (1347) will be connected
to the horizontal bar (2048). Connect each of
these loosely from the outside with three bolts

and two nuts.

Connect (5001) and (5002) as shown in (3.10)
(3.11) with a nut.

As in step 2, please include two extra bolts in
both vertical bars (2041) and (2042) (3.3).

4A. CONNECTING THE SEPARATE
ELEMENTS

Bolt the side elements to the end elements
(4.1) & (4.2).

Loosely connect the corner plate (1092) above
the eaves (4.3).

Assemble the ridge bar and then the corner
plates (1092) on the gable ends (4.4/4.5).

Connect the door runner supports (2043) to
the door runner bars (1347) using washer
(6060) (4.1) and to the gable end using bolt
(4201) and spacer (1310) (4.3) (4.6).

4B. CONNECTING THE SEPARATE
ELEMENTS

Connect the roof glazing bars (2055) between
the eaves (4.7) and the ridge bar (4.8). Insert
extra bolts into each glazing bar depending on
which house you have bought. The number is
indicated in a circle on each bar and to be
read beginning from both ends.

The corner braces (2056) (4.7), the roof
braces (2057) (4.9) and the cross braces
(2033) (4.11) (4.12) (4.13) can now be
connected.

Now position your greenhouse on the
prepared base/foundation and connect loosely.

Please do not over tighten. (max. 3Nm)

Adjust the greenhouse until it is completely
square and tighten all bolts.
Please do not over tighten.

Press the end protectors (1017) and (1018)
onto the profile ends (4.10).

5L and 5R. DOORS
Attention: Do not stand the assembled
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doors on the door gliders (1014) to avoid
damaging them.

Push the door gliders (1014) onto both ends of
door bar (1360) (5.1).

Assemble the doors as shown in diagram 5.

Bolt door bar (1362) to upper bar (1359) (5.3)
and slide door seals (2021) into door bars
(2058) (5.5). Slide bolts (1500) into the bottom
of the bolt channel holding brush seals (2021)
and fix it in place using nut (1515) (5.6). Cut
the door seals (2021) to length. Please ensure
that for the inside side bar the part (2098) is
used on the left in (5L) and (2099) on the right
in (5R).

Connect door rollers (1015) to the door bar
(1362) using bolt (1304), washer (1009) and
nut (1007) (5.4).

Connect bolt (2001) at the join between both
(1347) as shown (5R).

Loosen the door supports (2043).

Now slide the door rollers into the door runner
bar (1347) (5.7). Please ensure that the door
gliders are also running on the bottom track
(5.8).

Adjust the doors so that they move freely.

6. ROOF VENTS

Connect the side bars (1065) and the top bar
(1064) depending on the glass thickness.

Up to 4 mm, see (6.1). For 4 mm and over,
see (6.2).

Place the bolts to connect the bottom bar
(1066) in the prepared holes, and then slide
the glass into the tracks in side bars (1065)
(6.3).

Now connect bottom bar (1066), and ensure
that the window is totally square before
tightening all bolts.

Position the window in the ridge bar from one
end (6.4) and (6.5) and slide it to the required
position (6.6).

Connect the window sill (1063) with the extra
bolts in the roof bars (6.7).

Bolt the window opener (1067) to the bottom
bar (1066) using screws (1006) (6.8).

Place the plastic cap (1019) over the end of
the window opener (6.6) and connect both
window fixers (2016) onto the window sill
(1063) using screws (1006) (6.8).

7. GLAZING - CLEAR / FROSTED GLASS

Please note the already mentioned safety
precautions.

Please refer to the glazing plan enclosed with
the glazing.
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FINISHING

If desired, it is possible to seal the greenhouse
at the edges using neutral silicone. Silicone is
not included.

Place the warning label inside the house.

Afull range of accessories is available to help
you make the most of this product. Please
contact your local stockist for details.

SAFETY NOTICE

Do not climb onto the roof surfaces. There is a
danger of falling.

In the event of high winds, close all doors and
vents.

In the event of heavy snowfall, clear the roof of
the building or take suitable measures to
support the roof. Heat the building in winter.

COMMENTS

For the complete protection of your new
greenhouse, we advise you to include it in
your house insurance. Please take note of
possible building rules relating to the
positioning of greenhouses.

Please stick the greenhouse model label
provided onto the door bar (1362) after
successfully assembling this product. This
information is important in the event that
replacement parts are later required.
Please keep these Assembly Instructions in
a safe place, for future reference!

Our policy is one of continuous improvement
and we reserve the right to change the
specifications without prior notice.



Sicherheitsvorkehrungen

1. BITTE LESEN SIE DIESE MONTAGEANLEITUNG VOR BEGINN DES AUFBAUS KOMPLETT DURCH!

2. Bei der Handhabung von Glas, Polycarbonatplatten oder Gewéchshausteilen sind immer eine Schutzbrille, Handschuhe, Sicherheitsschuhe und ein
Kopfschutz zu tragen, da scharfe Kanten zu Verletzungen fiihren kénnen. Gebrochenes Glas ist ein Sicherheitsrisiko. Beseitigen Sie es mit der

gebotenen Vorsicht.

3. Das von lhnen erworbene Produkt ist fiir die Aufzucht von Pflanzen konstruiert und sollte auch ausschlieBlich dafiir genutzt werden. Bei anderweitiger

Nutzung ist jegliche Haftung ausgeschlossen.

4. Fur die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich.

5. Sollten Sie beim Montieren des Hauses oder beim Einsetzen der Verglasung Schwierigkeiten haben, dann setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in

Verbindung — Wenden Sie keine Gewalt an!

6. Das Gewachshaus muss verankert werden.

STANDORTWAHL

Suchen Sie den sonnigsten, aber gleichzeitig
einen windgeschiitzten Platz aus.

WICHTIG

Bevor Sie mit der Montage lhres
Gewachshauses beginnen, tiberpriifen Sie, ob
alle in der Liste aufgefiihrten Teile vorhanden
sind. Nehmen Sie die einzelnen Blindel aus
der Verpackung, um sie besser identifizieren
zu

konnen.

Es ist wichtig, dass die gedffneten Biindel
nicht durcheinander geraten.

LLeerschraube”= Schraube und Mutter fiir die
spatere Befestigung von Teilen, vorerst ohne
sichtbare Funktion.

Fehlt etwas, dann setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Lieferanten in Verbindung.

Muttern (1002) mit max. 3Nm anziehen.

BENOTIGTE WERKZEUGE

Schraubendreher (Schlitz und Kreuzschlitz
PH2), 1 Schraubenschlissel 10 mm, Ring-
Gabelschlissel, Messer, Zollstock,
Wasserwaage, Akku-Schrauber mit
einstellbarem Drehmoment.

WARTUNG

Das Gewéachshaus sollte hin und wieder
griindlich mit einer neutralen Waschmittellauge
abgewaschen werden. Das Glas kann mit
einem Reinigungsmittel gesaubert werden,
das weder Kunststoffteile, den
Aluminiumrahmen, noch die
Glasfederklammern angreift. Reinigen Sie
regelmaRig die Tlrlaufschiene.

0. FUNDAMENT

Wichtig! Das Fundament muss absolut
rechtwinklig und eben sein. Ein verzinktes
Stahlfundament ist fir alle Gewachshaus-

Aufbaubeschreibung

Modelle als Zubehor erhaltlich.

(Achtung! Nur wenn das Gewéchshaus an
einer sehr ungeschiitzten und windigen Stelle
aufgebaut werden muss: Durchbohren Sie die
Grundprofile und das Stahlfundament und
verschrauben Sie beide mit Schrauben und
Muttern miteinander)

Wollen Sie jedoch selbst ein Fundament

aus Stein oder Beton fertigen, dann richten
Sie sich bitte nach den MaRangaben im
Abschnitt 0. Vorbehandelte
witterungsgeschlitzte Holzleisten von
mindestens 18 mm Dicke und hochstens 32
mm Breite werden zwischen Stein-
Betonfundament und Aluminiumrahmen
gesetzt, entsprechend der Zeichnung
durchbohrt und mit 50 mm langen Schrauben
(nicht mitgeliefert) im Fundament verschraubt.

Das Fundament muss frostfrei gegriindet
werden.

Alle Zeichnungen sind von der Innenseite
des Hauses gesehen abgebildet, mit
Ausnahme der Abbildungen, die in einem
Doppelrahmen dargestellt sind. Diese
beschreiben die AuBenansicht.

1. SEITENTEILE

Alle Teile auf dem Boden auslegen und lose
verschrauben.

Dabei mlssen in den &uleren senkrechten
Verglasungsleisten (2055) je 2 Leerschrauben
und in die restlichen Verglasungsleisten (2055)
je 1 Leerschraube hinzugefligt werden, an der
spater die Traufenwinkel (2056) bzw.
Diagonalstreben (2033) befestigt werden
(1.2/1.5). Die Eckbleche (1092) wie in (1.1)
dargestellt lose verschrauben.

Sie miissen in Schritt 4 die duReren
Schrauben wieder l6sen, um Giebelende bzw.
Giebelseite Tir mit den Seitenteilen zu
verschrauben.

2. GIEBELENDE OHNE TUR

Auch diese Teile auf dem Boden auslegen und
lose verschrauben.

Ebenfalls in jede senkrechte Verglasungsleiste
(2041 u. 2042) diesmal zwei Leerschrauben
hineingeben, um spater (in 2.2 und 2.6) zu
verschrauben. In die Leiste (2101) eine
Leerschraube einfiigen.

3. GIEBELSEITE MIT TUR

Wiederum die Teile auf dem Boden ausbreiten
und lose verschrauben.

Die Tirlaufschiene (1347) wird an der
waagerecht Uber der Tir liegenden Schiene
(2048) angebracht. Verschrauben Sie diese
von

aufen lose mit jeweils drei Schrauben und
zwei Muttern. Verschrauben Sie die Klammern
(5001) u. (5002) wie in (3.10) und (3.11)
dargestellt mit der tber der Tir laufenden
Schiene.

In die senkrechten Profile (2041) und (2042)
jeweils 2 Leerschrauben einfligen (3.3).

4A. ZUSAMMENBAU DER EINZELNEN
ELEMENTE

Die Seitenteile mit den Giebelseiten
verschrauben (4.1/4.2). Einbau der Eckbleche
(1092) Dachseite oberhalb der Traufe (4.3).
Den Dachfirst montieren (4.4/4.5) und dort die
Eckbleche (1092) im Giebelbereich einsetzen.
Die Turlaufstlitzen (2043) mit den
Tlrlaufschienen (1347) mittels
Unterlegscheiben (6060)(4.1) und mit der
Giebelseite mittels Schrauben (4201) und
Abstandshalter (1310) (4.3) (4.6)
verschrauben.

4B. ZUSAMMENBAU DER EINZELNEN
ELEMENTE

Jetzt die Dachstreben (2055) mit dem
Dachfirst und den Traufen verschrauben
(4.7/4.8).

Beachten Sie, dass je nach GrofRe des von
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Ihnen erworbenen Hauses Leerschrauben in
die Dachmittelprofile eingesetzt werden
miissen. Wie viele, lesen Sie an den
eingekreisten Zahlen ab.

Die Versteifungen (2056) und (2057) (4.7)
(4.9) und die diagonalen Dachversteifungen
(2033) (4,14) (4.15) (4.16) konnen jetzt
montiert werden.

Das soweit zusammen geschraubte
Gewéchshaus auf das Fundament setzen und
lose mit dem Fundament verschrauben.

Jetzt priifen, ob das Haus absolut rechtwinklig
ist. Sonst entsprechend verriicken.
AnschlieBend die Schrauben fest anziehen.

Die Schrauben miissen fest, aber nicht zu
fest angezogen werden. (max. 3Nm)

Die Schutzkappen (1017/1018) auf die Profil-
enden drticken (4.10)

5L und 5R. DOPPELTUR

Achtung: Niemals die montierte Tiir auf die
Tiirgleiter (1014) stellen, damit sie nicht
beschédigt werden!

Die Tiirgleiter (1014) an den Enden in das
Tirprofil (1360) hineindriicken (5.1).

Die Tiirelemente, wie in der Zeichnung 5
gezeigt, zusammenschrauben.

Verschrauben Sie das Ttirprofil (1362) mit dem
oberen Tiirprofil (1359) (5.3) und ziehen Sie
die Tlrdichtungen (2021) in die senkrechten
&uleren Streben der Tir ein (2058)(5.5).
Fuhren Sie die Schrauben (1500) in den
unteren Schraubenkanal, der die
Birstendichtungen (2021) halt, ein und
verschrauben sie an dieser Stelle mit den
Muttern (1515) (5.6). Schneiden Sie die
Trdichtungen (2021) auf L&nge. Achten Sie
darauf, dass fir das innenliegende Seitenprofil
das Teil (2098) linksseitig montiert wird (5L)
und das Teil (2099) rechtsseitig (5R).

Die Ttrrollen (1015), wie in (5.4) gezeigt,
mittels der Schrauben (1304),
Unterlegscheiben (1009) und Muttern (1007)
mit dem Turoberteil (1362) verschrauben.

Die Schraube (2001) an der Verbindung
zwischen beiden (1347) befestigen, wie
gezeigt.

Ldsen Sie die Tiirstiitzen (2043).

Die Ttrrollen kdnnen jetzt in das
Turflhrungsprofil (1347) von der Seite
eingeschoben werden (5.7). Bitte darauf
achten, dass die Tiirgleiter auf dem
senkrechten Steg des Bodenprofils laufen
(5.8).

Die Tur so einstellen, dass sie reibungslos
[auft.

0001.01.2404

6. DACHFENSTER

Das Dachfenster entsprechend der Abbildung
zusammenschrauben. Die Seitenrahmen
(1065) mit dem Dachfensteroberteil (1064)
verschrauben. Bei einer Verglasung dinner
als 4 mm verfahren wie in (6.1), bei einer
Verglasung 4 mm oder dicker wie in (6.2).

Das Glas in die Seitenrahmen hineinschieben
(6.3), aber vorher Schrauben in die Bohrungen
der Seitenrahmen hineinstecken.

Jetzt das untere Fensterprofil (1066) mit den
Seitenrahmen verschrauben.

Achtung: Das Fenster muss rechtwinklig
sein.

Das Dachfenster in den First vom Firstende
aus einflihren und das Fenster in die vorge-
sehene Stellung bringen (6.4/6.5/6.6).

Die Dachfensterschwelle (1063) entsprechend
(6.7) mit den vorhandenen Leerschrauben
festschrauben. Den Dachfensteraufsteller
(1067) mit dem unteren Fensterprofil (1066)
verschrauben. Hierbei werden die Schrauben
(1006) verwendet (6.8).

Die vorhandene Gummikappe (1019) Uber das
untere Ende des Dachfensteraufstellers streifen
(6.6). Die beiden Einrastzapfen (2016) auf der
Dachfensterschwelle (1063) mit den
Schrauben (1006) festschrauben (6.8).

7. VERGLASUNG BLANK- / NORPELGLAS

Bitte beachten Sie die oben erwédhnten
Sicherheitsvorkehrungen.

Rchten Sie sich bitte nach dem
Verglasungsplan, der den Verglasung beiliegt.

DIE LETZTEN HANDGRIFFE

Wenn Sie es wiinschen, konnen Sie das Ge-
wachshaus an den vorhandenen Fugen mit
neutral vernetzendem Silikon abdichten. Das
Silikon gehért nicht zum Lieferumfang.

Den beiliegenden Warnungsaufkleber von
innen aufkleben.

Ihr Lieferant halt ein reichhaltiges Sortiment
an Gewachshaus-Zubehdr fir Sie bereit.
Sprechen Sie ihn an.

SICHERHEITSHINWEIS

Die Dachflachen diirfen nicht betreten werden.
Es besteht Absturzgefahr.

Bei starkem Wind sollten alle Offnungen und
die Tlr geschlossen werden.

Dacher von Gewachshausern sind so
rechtzeitig von Schnee zu rdumen, dass keine
gefahrliche Schneebelastung eintreten kann.

ANMERKUNGEN

Zum vollen Schutz des Gewachshauses
empfehlen wir, es mit in lhre
Hausversicherung einzuschliefen. Beachten

Sie eventuell vorhandene ortliche
Bauvorschriften.

Den mitgelieferten Typaufkleber nach erfolgter
Montage des Gewachshauses auf das Rad-
gehause (1362) kleben.

Die Typbezeichnung bendtigen Sie zur Angabe
bei der Bestellung evtl. bendtigter Ersatzteile.
Bitte heben Sie die Montageanleitung auf!

Alle MaRangaben sind Annaherungswerte.
Anderungen vorbehalten.



Précautions d’emploi

1. MERCI DE LIRE CES INSTRUCTIONS INTEGRALEMENT AVEC ATTENTION AVANT DE COMMENCER LE MONTAGE !

2. Les rebords coupants peuvent provoquer des blessures. Toujours porter des lunettes et des gants de protection, des chaussures de sécurité et un lors de
la manipulation des profilés en aluminium, du verre et des panneaux alvéolaires. Le verre brisé est une source de dangers — merci de toujours éliminer

les bris de verre immédiatement et avec prudence.

3. Le produit que vous venez d‘acquérir a été congu exclusivement pour la culture de plantes et doit étre utilisé uniquement dans cet objectif. Nous excluons

toute responsabilité en cas d‘autre utilisation.

4. Deux personnes sont nécessaires pour réaliser le montage de ce produit.
5. Si vous deviez rencontrer des difficultés lors du montage de la structure ou de l'installation du vitrage, merci de contacter votre revendeur

- N’ayez pas recours a la force !
6. La serre doit toujours étre ancrée.

Descriptif de la construction

CHOIX DE EMPLACEMENT

Choisissez I'emplacement le plus ensoleillé et
le mieux protégé du vent.

IMPORTANT

Avant de commencer le montage de votre
serre, vérifiez que vous disposez de toutes les
piéces telles quelles sont indiquées dans la
liste. Retirez les différents paquets de
I'emballage pour mieux les identifier.

Il est important de ne pas mélanger les
paquets ouverts.

« boulon » = vis et écrou pour la fixation
ultérieure de piéces, sans fonction visible dans
un premier temps.

Si un composant manque, merci de contacter
votre revendeur.

Serrer les écrous (1002) avec 3 Nm maxi.

OUTILS NECESSAIRES

Tournevis (a fente et cruciforme PH2), 1 clé a
disques de 10 mm, clé mixte, cutter, métre
pliant, niveau a bulle, visseuse sans fil avec
moment de force réglable.

ENTRETIEN

La serre doit étre nettoyée de temps en temps
a fond avec une lessive neutre. Les vitres
peuvent étre nettoyées avec un produit qui
n‘attaque ni les piéces en plastique ni le cadre
en aluminium ni les pinces a ressort des vitres.
Nettoyez régulierement le rail de la porte.

0. FONDATIONS

Important! Les fondations doivent
impérativement étre d'équerre et de niveau.
Des fondations en acier galvanisé sont
disponibles en tant qu'accessoires pour tous
les modéles de serres.

Attention ! Uniquement lorsque la serre doit

étre installée & un endroit trés peu protégé et
exposé au vent : Percer des trous dans les
traverses de base et dans les fondations en
acier et assemblez-les a l'aide de boulons et
d’écrous.

Si vous voulez cependant réaliser vous-méme
des fondations en pierre ou en béton, référez-
vous dans ce cas aux dimensions indiquées
au paragraphe 0. Des baquettes en bois
prétraitées et résistantes aux intempéries, d’au
moins 18 mm d’épaisseur et de 32 mm de
largeur maxi., sont placées entre les
fondations béton-acier et le cadre en
aluminium, percées selon le plan et fixées
dans les fondations a I'aide de vis de 50 mm
de longueur (non fournies).

Tous les plans sont représentés de
I'intérieur de la serre, a I'exception des
figures représentées dans un double cadre,
qui montrent une vue externe.

1. COTES

Etaler toutes les piéces sur le sol et les visser
sans serrer.

Il faut rajouter un boulon supplémentaire pour
chaque profilé de vitrage vertical (2055) sur
lesquels seront ensuite fixés les angles (2056)
(1.5). Ajouter aussi un second boulon supplé-
mentaire dans le profilé de vitrage vertical
(2055) ou les profilés de renfort (2033) seront
fixés fig. (1.2/1.5). Visser sans serrer les
équerres (1092) comme indiqué sur la fig. (1.1).

Vous devez a I'étape 4 desserrer a nouveau
les boulons extérieurs pour pouvoir assembler
le pignon avec ou sans porte et les cotés.

2. PIGNON SANS PORTE

Etaler toutes les pieces sur le sol et les visser
sans serrer.

Mettre également dans chaque tasseau de
vitrage vertical (2041 et 2042) cette fois deux
boulons pour I'assemblage ultérieur (2.2 et
2.6). Ajouter un seul boulon dans le profilé
(2101).

3. PIGNON AVEC PORTE

Etaler toutes les pieces sur le sol et les visser
sans serrer.

Les rails des portes coulissantes (1347) se
montent sur la barre horizontale au-dessus de
la porte (2048). Fixez ceux-ci de I'extérieur
sans serrer avec 3 boulons et écrous.

Pour renforcer, fixez les attaches (5001) &
(5002) comme indiqué en (3.10) par-dessus
des tétes de boulon.

Insérez comme a I'étape 2 deux vis dans les
profilés (2041) et (2042).

4A. ASSEMBLAGE DES DIFFERENTS
ELEMENTS.

Assemblez les cotés et les pignons (4.1/4.2).
Monter les équerres (1092) coté toit au-dessus
du chéneau (4.3).

Monter le faitage (4.4/4.5) et placer les
équerres (1092) dans la zone du pignon.

Visser le haut du support de porte (2043) sur
le rail de la porte coulissante (1347) (4.1).
Fixez le bas de ce support avec le boulon
(4201), (6060) et la cale intercalaire (1310)
(4.6).

4B. ASSEMBLAGE DES DIFFERENTS
ELEMENTS.

Pensez que selon la taille de la serre que
vous avez achetée, des boulons doivent étre
coulissés d’avance dans les profilés de toit
(2055). Les chiffres entourés vous en indi-
quent le nombre.

Assemblez maintenant les profilés de toit
(2055) avec le faitage (4.8).et les gouttieres
(4.7).

Fixer les renforts latéraux (2056) (4.7), fixer
les renforts horizontaux (2057) comme indiqué
en (4.9), ensuite fixer les profilés (2033) (4.11)
(4.12) (4.13).

Placer la serre ainsi assemblée sur les
fondations et la fixer sans serrer.
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S'assurer que la serre est parfaitement
d’équerre. Sinon recaler comme il faut.

Ensuite bien serrer sans forcer. (max. 3Nm)

Enfoncer les protections (1017 et 1018) aux
extrémités des traverses (4.10).

5R. ET 5L. PORTES

Attention : ne pas faire reposer la porte une
fois montée sur ces coulisseaux (1014) afin de
ne pas les endommager.

Enfoncer les coulisseaux de porte (1014) aux
extrémités de la traverse inférieure de la porte
(5.1).

Assembler les parties de la porte comme
indiqué sur le grand plan.

Fixer les deux roulettes de porte (1015) sur le
haut de la porte (1362), comme indiqué en
(5.4) avec les vis (1304), les rondelles (1009)
et les écrous (1007).

Assembler la partie supérieure de la porte
(1362) et le panneau de porte le plus haut
(1359) (5.3). Poser les joints de porte (2021)
sur les poteaux verticaux extérieurs (2058)
(5.5).

Vérifier que le rail de porte intérieur vertical
(2098) est sur le coté droit de la porte (étape
5L), et le rail de porte intérieur vertical (2099)
est sur le coté gauche de la porte (étape 5R).

Dévisser les supports de portes (2043), puis
coulisser les portes dans le rail (1347). Il faut
s'assurer que les coulisseaux de la porte sont
positionnés conformément au croquis (5.8) et
que les roulettes soient aussi correctement
positionnées (5.7).

6. LUCARNE

Assembler la lucarne comme indiqué sur la
figure. Assembler les cadres latéraux (1065) et
le haut de la lucarne (1064). Pour un vitrage
de 4 mm ou moins comme sur la figure (6.1),
pour un vitrage de plus de 4 mm comme sur la
figure (6.2).

Enfoncer le verre dans les cadres latéraux
(6.3) en ayant pris soin de mettre avant les
boulons dans les trous des cadres.

Assembler alors le profilé inférieur (1066) de la
fenétre et les cadres latéraux en vérifiant que
la lucarne soit d’équerre.

Coulisser la lucarne dans I'une des extrémités
du faitage et la mettre dans la position prévue
(6.4/6.5/6.6).

Fixer, en serrant bien, la traverse inférieure
(1063) (6.7) avec les boulons déja coulissés.
Assembler la poignée de la lucarne (1067) au
profilé inférieur de la lucarne. Pour cela,
utiliser les boulons (1006) (6.8).

Mettre le cache en caoutchouc (1019) sur
I'extrémité inférieure de la poignée de la lucame
(6.6). Bien visser les deux tétons (2016) sur

la traverse inférieure de la lucarne avec les
boulons (1006) (6.8).

0001.01.2404

7. VITRAGE EN VERRE

Veuillez suivre les consignes de sécurité
évoquées précédemment.

Veuillez vous référer au plan de vitrage joint
au vitrage.

DERNIERES INTERVENTIONS

Coller de l'intérieur 'autocollant
d’avertissement fourni avec la serre.

Votre fournisseur tient & votre disposition une
large gamme d’accessoires de serres.
Interrogez-le.

CONSIGNE DE SECURITE

Ne montez pas sur les surfaces du toit. Il y a
un risque de chute.

En cas de grand vent, toutes les lucarnes et la
porte doivent étre fermées.

En cas de neige, enlever la neige du toit.

REMARQUES

Pour une protection compléte de la serre,
nous recommandons de l'inclure dans votre
assurance habitation. Respectez les
éventuelles régles de sécurité locales en
vigueur en matiére de construction.

Une fois le montage de la serre effectué,
coller 'autocollant signalétique fourni sur le
logement de roue (1362).

Vous aurez besoin de ces données pour
commander d'éventuelles piéces détachées.
Conserver soigneusement la notice de
montage !

Conformément a notre politique d‘amélioration
constante, nous nous réservons le droit de
modifier les spécifications de nos produits a
tout moment et sans préavis.



QaD Veiligheidsvoorschriften

1. LEEST U EERST DE GEHELE INSTRUCTIES DOOR ALVORENS TE BEGINNEN MET DE OPBOUW VAN DE KAS.

2. Draag altijd handschoenen als u met glas, polycarbonaat platen of aluminium werkt, deze kunnen scherpe hoekjes en/of randen hebben die tot
verwondingen kunnen leiden. Indien glas gebroken is dient u het veilig en meteen op te ruimen.

3. Het product dat u heeft gekocht is alleen bestemd voor het kweken van planten. Wanneer deze voor andere doeleinden zal worden gebruikt dragen wij

hier geen verantwoordelijkheid voor.

4. Wij raden u aan de kas met twee personen in elkaar te zetten.
5. Mocht u problemen hebben het glas of polycarbonaat platen in te passen, neem dan contact op met uw leverancier. Gebruik geen geweld.

6. De kas moet altijd worden verankerd.

KIEZEN PLAATS

Probeer altijd een zonnige plaats te kiezen die
zoveel mogelijk tegen wind beschut.

BELANGRIJK

Voordat u begint aan het in elkaar zetten van
uw kas, kijkt u of u alle benodigdheden hebt
door deze uit de doos te halen en te
controleren met behulp van de lijst.

Het is belangrijk dat de open pakketten niet
door elkaar gehaald worden.

Als er onderdelen missen, neem dan contact
op met uw leverancier.

Moertjes (1002) - Max. aanhaalmoment
3Nm.

VEREISTE GEREEDSCHAPPEN
Schroevendraaiers (normale en kruiskop
PH2), een 10 mm moer- of steeksleutel, een
10 mm combinatiesleutel, mes, maatstok,
waterpas, accuboormachine met instelbaar
moment.

ONDERHOUD

Om uw kas schoon te houden dient deze af
toe gereinigd te worden met een zacht
reinigingsmiddel, zorg dat dit niet het
aluminium aantast of de beglazing clips.

Om te voorkomen dat er zich vuil opbouwt in
de deurrails, zal men deze regelmatig moeten
schoonmaken.

0. FUNDERING

Belangrijk! Let op dat de fundering haaks en
waterpas staat.

Een gegalvaniseerde fundering is voor ieder
type kas verkrijgbaar bij uw leverancier.

(Attentie! Alleen als de kas op een erg
winderige en onbeschermde plaats staat dan
moet u de kas en de fundering aan elkaar
maken. Doormiddel van gaatjes te boren door
de profielen en deze aan elkaar te maken met
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behulp van moertje en boutjes.)

Als u liever uw eigen stenen of betonnen
fundering wilt gebruiken, volg dan de
afmetingen in diagram 0.

Geimpregneerde houten balken van minstens
18mm hoog en niet meer dan 32mm breed
zullen tussen het aluminiumframe en de
stenen/betonnen fundering moeten worden
geplaatst.

Deze moeten dan aan elkaar worden gemaakt
met 50mm lange schroeven. De 50mm
schroeven zijn niet inbegrepen.

Alle diagrammen worden vanaf de
binnenkant van de kas getoond. Alleen op
de tekeningen met het dubbele frame wordt
de kas van de buitenkant bekeken.

1. ZIJKANTEN
Leg de onderdelen uit op de grond en schroef
ze losjes aan elkaar .

Breng vooraf een bout aan in elke glaslat
(2055) voor het later monteren van de goot
schoren (2056) (fig. 1.5)

In de eerste en de laatste glaslat een bout
extra aanbrengen voor het monteren van de
schoren (2095) (fig. 1.2)

Monteer de gootplaatjes (1092) losjes(fig. 1.1)

In stap 4 zullen de gootplaatjes ook met
boutjes worden bevestigd aan de gevels.

2. ACHTERGEVEL
Leg de onderdelen uit op de grond en schroef
ze losjes aan elkaar vast.

Breng 2 extra bouten aan in de profielen (2041
en 2042) en een extra bout in profiel (2101)
voor het later monteren van diverse schoren
(fig. 2.2 en 2.6)

3. DE DEURGEVEL

Leg de onderdelen uit op de grond en schroef
ze losjes aan elkaar vast.

De deurrailprofielen (1347) worden
vastgemaakt aan het horizontale profiel

(2048). Verbind deze 6 losjes vanaf de
buitenkant met 4 schroefjes en boutjes.

Monteer (5001) en (5002) zoals getoond in
(3.10) (3.11) m.b.v. een bout.

Net als in de achtergevel 2 extra bouten
aanbrengen in de profielen 2041 en 2042.

4A. HET SAMENVOEGEN VAN DE LOSSE
ELEMENTEN.

Schroef de zijkanten aan de beide gevels.
(4.1), (4.2)

Bevestig de nokbalk aan beide kopgevels,
tevens dient u ook de hoekplaatjes (1092)
losjes te bevestigen. (4.3) (4.4) (4.5)

Bevestig de steun profielen (2043) voor de
deurrails (1347) tussen de rails en de
hoekprofielen (2039) en (2040) met behulp
van bout (4201), (6060) en afstandsbus (1310)
(fig. 4.6)

4B. HET SAMENVOEGEN VAN DE LOSSE
ELEMENTEN.

Verbind nu de dakprofielen (2055) tussen de
nokbalk (4.8) en de zijkanten (4.7).

Voeg extra boutjes toe aan het dak profiel,
afhankelijk van welk model kas u gekocht
heeft. Aantal is te vinden in een cirkel op
elkprofiel.

Diverse schoren kunnen nu worden
gemonteerd (2056), (2057) en (2033) (4.7)
(4.9) (4.11) (4.12) (4.13)

Plaats nu het frame op de fundering en
bevestig het geheel losjes.

Kijk na of het frame haaks is en waterpas
staat. Draai daarna alle moertjes en boutjes
stevig aan.

Let op! Belast de schroeven niet met teveel
kracht bij het aandraaien. (max. 3Nm)

Duw nu ook de eindbeschermers (1017) en
(1018) op de hoeken. (4.10).
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5L EN 5R. DUBBELE DEUREN

Attentie: Zet de gemonteerde deur niet op
de deurgeleiders (1014), dit om
beschadiging te voorkomen.

Duw de deurgeleiders (1014) in beide kanten
van het deurprofiel (1360) (5.1).

Assembleer de deuren zoals op de tekening in
diagram 5.

Schroef het deurprofiel (1362) aan het
bovengelegen profiel (1359) (5.3) en schuif de
deurrubbers (2021) in de deurprofielen (2058)
(5.5). Schuif bouten (1500) in de onderkant
van het boutkanaal met borstelrubbers (2021)
en zet deze vast op hun plaats met een moer
(1515) (5.6). Snij de deurrubbers (2021) op de
juiste lengte. Controleer of het profiel (2098)
links zit (5L) en het profiel (2099) rechts (5R).
Verbind de deurwieltjes (1015) met boutje
(1304), ringetje (1009) en moertje (1007) aan
het deurprofiel (1362) (5.4).

Monteer bout (2001) bij de onderlinge
verbinding (1347) zoals op de tekening.

Maak de deurprofielsteuntjes (2043) los.
Schuif nu de deurwieltjes in het deurrailprofiel
(1347) (5.7). Zorg ervoor dat de deurgeleiders
aan de onderkant ook in de geleiding lopen
(5.8).

Plaats de deuren zodat zij soepel lopen.

6. DAKRAMEN

Bevestig de zij profielen (1065) aan het top
profiel (1064), afhankelijk van de dikte van het
glas.

Tot 4mm zie (5.1), voor 4mm en hoger zie
(5.2).

Plaats de boutjes in de voorgeboorde gaatjes
om het onder profiel (1066) te verbinden.
Schuif dan het glas in de zij profielen (1065).
(5.3)

Verbind nu het onder profiel (1066) en zorg er

voor dat het raam recht zit alvorens de boutjes
aan te draaien.

Positioneer het raam in de nokbalk vanaf een
kant (5.4)(5.5), en schuif het in de juiste
positie.(5.6)

Monteer het kalfje (1063) met de extra boutjes
aan de beglazingsprofielen (4056) (5.7).
Schroef de raamopener (1067) aan het onder
profiel (1066) (5.8) doormiddel van schroeven
(1006) (5.8).

Bevestig beide raam uitzet pinnen (2016) op
het kalfje (1063) doormiddel van de schroeven
(1006)(5.8).

Plaats dan het plastic dopje (1019) over het
eind van de raamopener (1067).

7. BEGLAZING BLANK/IGEHAMERD GLAS

Denkt u alstublieft aan de al eerder
genoemde veiligheidsregels voor het
werken met glas.
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Raadpleeg het beglazingsplan dat bij de
beglazing wordt geleverd.

AFWERKING

Als u uw kas wilt afdichten, doe dit dan met
siliconenkit. (deze is niet inbegrepen)

Plaats het waarschuwingslabel aan de
binnenkant van de kas.

Een geheel assortiment van kassen
accessoires is verkrijgbaar bij uw leverancier.

Voor meer informatie kunt u contact opnemen
met uw leverancier.

VEILIGHEIDSREGELS

Klim niet op de dakvlakken. Er bestaat gevaar
voor vallen.

Bij zware wind, sluit altijd alle deuren en
ramen.

Bij zware sneeuwval, moet u altijd het dak vrij
houden of zorgen voor een goede
ondersteuning van het dak, tegen de druk van
de sneeuw. Verwarm de kas in de winter.

COMMENTAAR

Voor de gehele bescherming van uw nieuwe
kas, raden wij u aan om deze op te nemen in
uw verzekering. Denk er ook aan dat de kas
aan alle bouweisen moet voldoen, houd u ook
rekening met de plaats van de kas.

Plakt u alstublieft het kasmodel sticker op het
deurprofiel (1362) nadat de kas succesvol is
geinstalleerd. Deze informatie is belangrijk
voor het vervangen van onderdelen in de
toekomst.

Bewaar de instructies op een veilige plek
zodat u deze nog altijd kunt nalezen.

Ons beleid is gebaseerd op het continu
verbeteren van onze producten, hierdoor
behouden wij ons het recht om modellen te
veranderen zonder verdere berichtgeving.



Sikkerhedsforskrifter

1. VENLIGST LS DENNE MONTAGEVEJLEDNING INDEN DE GAR | GANG MED SAMLING AF DERES DRIVHUS.

2. Nar De arbejder med glas eller polykarbonat, skal De altid bruge handsker. Skarpe kanter kan forarsage skader. Ogsa skarpe kanter eller hjgrner pa
aluminiumsprofiler kan forarsage skader — brug derfor ogsa altid handsker ved montering af disse.

3. Dette produkt er konstrueret som et drivhus beregnet til planteavl og er som sadan ikke konstrueret til at veere helt teet, da det er nadvendigt med
udluftning bl.a. for at undga kondensdannelse. Safremt De gnsker at anvende drivhuset som et "uderum/stue” eller lignende, ger vi udtrykkeligt
opmaerksom pa, at drivhuset ikke er 100 % vandteet, og at vi ikke patager os noget ansvar for eventuelle skader pa lgsare el. lign., der er anbragt i

drivhuset.

4. Til montage af dette produkt kraeves 2 personer.

5. Skulle De fa problemer med drivhusmontagen eller med glasiseetningen, bedes De seette Dem i forbindelse med Deres forhandler — anvend ikke vold!
6. Den vedlagte selvkleebende identifikationsetiket anbringes indvendigt i drivhuset — f.eks. indvendig pa deren eller lign. Oplysningerne pa etiketten vil gere
det meget lettere for Dem at fremskaffe reservedele, safremt dette skulle blive aktuelt.

Vi ansker Dem god arbejdslyst og haber, at De far rigtig mange gode stunder med og i Deres Vitavia drivhus.

PLACERING

Veelg et solrigt sted, hvor der er mest mulig lee.
Veer endvidere opmeerksom p3, at ved
placering i nerheden af hgje bygninger, treeer
mv. kan der opsta turbulens ved kraftig bleaest.
En sadan placering ber derfor undgas.

VIGTIGT

Far De begynder at samle Deres drivhus,
kontroller venligst efter indholdsfortegnelsen,
at alle dele er medleveret. Tag de enkelte
bundter ud af kassen for bedre at kunne
kontrollere indholdet.

Det er vigtigt ikke at blande de abnede
bundter.

Hvis der mangler noget, kontakt venligst Deres
forhandler.

NB! Safremt De anvender en akku-maskine til
samling af bolte og matrikker, ma momentet
maksimalt veere 3 Nm.

N@DVENDIGT VARKTAJ

Almindelig skruetraekker, stjerneskruetraekker
PH2 og PZ3, 10 mm fastnggle/topnggle, 10
mm ring/gaffelnagle, kniv, méleband og
loddestok/vaterpas, hobbykniv, skaevbider,
trappestige.

Akku-skruemaskine med moment.

VEDLIGEHOLDELSE

Drivhuset bar lejlighedsvis vaskes grundigt
med et mildt vaskemiddel. Glasset kan
renggres med et hvilket som helst
rengaringsmiddel, der ikke skader
aluminiumsprofiler eller glasklemmer.

0. FUNDAMENT

Vigtigt! Sarg for sokkelen er i vinkel og
vandret. Til alle drivhusmodeller fas en
galvaniseret stalsokkel som tilbehgr (NB! Skal
drivhuset placeres pa et udsat sted, anbefaler
vi, at man borer hul i bundskinnen og
stalsokkelen og skruer dem sammen med
bolte og matrikker).
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@nsker De selv at bygge et sten- eller beton-
fundament, folg da dimensionerne, der er vist i
afsnit 0. Fastger treeliste mellem fundament og
bundskinne pa drivhus som vist og bor huller i
fundamentet midt i hvert fag; serg for, at der er
plads til at montere glasset. Anvend 50 mm
skruer og rawlplugs (ej medleveret).

Alle tegninger af drivhuset er set indefra
undtagen de tegninger, hvor der er en
dobbeltstreq udenom. Disse er set udefra.

1. SIDER

Placer delene p& jorden og bolt dem lgst
sammen.

Husk at anbringe bolte i glasprofiler (2055) for
senere at kunne montere beslag (2056) (1.5)
og til (2033) (1.2). Hjerneplader (1092) skrues
lgst pa (1.1). De yderste skruer skal lasnes
igen for at samle bygningen (se 4).

2. GAVL UDEN D@R

Placer delene pé jorden og bolt dem lgst
sammen.

| de lodrette speer (2041 / 2042) anbringes
2 bolte for at kunne montere afstivere
(2.212.86).

Husk en bolt i midterste lodrette spaer (2101).

3. GAVL MED D@R

Placer delene pa jorden som tidligere og bolt
dem Igst sammen.

Fastger de to skydedgrsskinner (1347) pa den
vandrette skinne (2048) med hver 3 bolte og
magtrikker, hvoraf en bolt og en metrik i hver
side anvendes til at montere
samlingsbeslagene (5001) og (5002) som vist i
(3.10) og (3.11).

Husk to bolte i de lodrette profiler (2041) og
(2042), se (3.3).

4A. SAMLING

Fastger de 2 sider til gavlene (4.1/4.2).
Monter samlingsbeslag (1092) somi (4.3).

Monter tagryg og topbeslag (1092) som i (4.4 /
4.5).

4B. MONTAGE AF DE FORSKELLIGE
TAGDELE

Bolt tagspeer (2055) sammen med tagryg og
tagrende (4.7 / 4.8). Husk at komme bolte i
tagspeer til vinduer, afstivninger og
hanebjeelker. Det totale antal, man skal bruge,
er vist i cirklen (inkl. bolt til samling med tagryg
og tagrende).

Monter hanebjeelker (2057) som i (4.9). Monter
afstivere (2056) som i (4.7). Monter skrastivere
(2033) i taget (4.11), (4.12) og (4.13).

Anbring det lgst samlede drivhus pa
fundamentet og bolt det lgst sammen.

Kontroller at drivhuset er i vinkel og vater og
spaend sammen.

Skruerne skal skrues fast men ikke for fast.
(max. 3Nm)

Beskyttelsesheetter (1017 / 1018) trykkes pa
(4.10).

Kareskinnens (1347) afstivere (2043) skrues
pa ved hjeelp af afstandsstykke (1310) og skruer
(4201) som i (4.6) men vent til darene er sat i.

5L OG 5R. DOBBELTE SKYDED@RE

NB! Undga at stille de samlede dere pa
dergliderne (1014).

Tryk derglider (1014) fast pa enderne af
derprofil (1360), se (5.1).

Dgrene samles som vist pa tegning 5.
Hjulskinne (1362) skrues pa gverste darskinne

(1359) (5.3). Monter teetningslister (2021) i de
lodrette darprofiler (2058) (5.5).

Anbring bolt (1500) forneden i sporet pa den
lodrette dgrprofil (2058) til at holde
teetningsliste (2021) pa plads. Fastger bolt
(1500) med metrik (1515) (5.6). Teetningslisten
(2021) tilpasses i leengden.

Veer opmeerksom pa at anvende (2098) som
inderste lodrette darskinne i hgjre side (5L) og
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(2099) i venstre side (5R).

Skru derhjul (1015) pa kereskinnen (1362)
med bolt (1304), skive (1009) og matrik (1007)
(5.4).

NB! Det er vigtigt at vende derhjul (1015) som
vist pa (5.8).

Monter bolt (2001) ved overgangen mellem de
to derglideskinner (1347) som vist.

Kareskinneafstiverne (2043) lgsnes.

Skub hjulskinnen (1362) ind i dgrglideskinnen
(1347), se (5.7). Serg for, at nederste
darskinne kerer pa bundskinnen, se (5.8).

Juster hjulskinnerne (1362), sa darene karer
let.

6. TAGVINDUE
Skru tagvindue sammen som vist i illustrationen.

Sideprofiler (1065) skrues pa topskinne (1064).
Er glasset tyndere end 4mm benyttes metoden
i (6.1), er det tykkere, benyttes metoden i (6.2).

Kom bolte i sidestykker og skub glas i som i
(6.3).

Nederste vinduesprofil (1066) boltes sammen
med sidestykkerne.

NB! Vindue skal veere i vinkel.

Skub tagvinduet ind i tagryg og anbring det i
den gnskede position (6.4 /6.5/6.6).

Anbring vinduets underkarm mellem tagspaer
som vist (6.7) med de allerede monterede
bolte. Monter udskyderstang (1067) pa
nederste vinduesprofil. Brug skruer (1006)
somi (6.8).

Skub gummiheetten pa enden af
udskyderstang (6.6). Monter begge plgkker
(2016) pa underkarm med skruer (1006) som i
(6.7) og (6.8).

7. MONTERING AF GLAS / MATERET
GLAS

Bemark venligst ovennavnte
sikkerhedsforanstaltninger.

Se venligst den glasplan, der er vedlagt
glasset.

FAERDIGGORELSE

Hvis De @nsker at gare Deres drivhus helt teet,
anvend silikone (ikke inkluderet) i alle
samlinger.

Et stort udvalg af tilbehgr, der passer til dette
drivhus, kan fas hos Deres forhandler.
Tilbehgret kan ses pa vor hiemmeside www.
vitavia.dk

SIKKERHEDSANVISNING

Du ma ikke klatre op pa tagfladerne. Der er
fare for at falde ned.

| tilfeelde af stormvarsel, luk alle oplukkelige
vinduer og dare.
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| tilfelde af kraftigt snefald, ryd drivhusets tag
og treef passende foranstaltninger til at under-
stotte taget.

ANMARKNINGER

Vi anbefaler, at De s@rger for, at Deres
husforsikring ogsa deekker Deres drivhus.
Overhold alle byggevedtaegter. Kontakt
Teknisk Forvaltning i Deres kommune, hvis De
er i tvivl.

Den vedlagte selvklzebende
identifikationsetiket anbringes indvendigt i
drivhuset — f.eks. indvendig pa daren eller lign.
Oplysningerne pé etiketten vil gare det meget
lettere for Dem at fremskaffe reservedele,
safremt dette skulle blive aktuelt.

Vi forbeholder os ret til uden varsel at foretage
lebende produktjusteringer. Pa vor
hjemmeside www.vitavia.dk vil De altid kunne
downloade den nyeste manual, som derfor
kan afvige lidt fra Deres produkt. Manualens
udgave kan identificeres ved hjeelp af den
talkode, der er trykt nederst pa hver side i
manualen.

Alle mélangivelser er ca.-mal.

Typebetegnelsen skal De bruge ved bestilling
af evt. reservedele, sé venligst opbevar
montagevejledningen til senere brug.

Vi ensker Dem god arbejdslyst og haber, at De
far rigtig mange gode stunder med og i Deres
Vitavia drivhus.



&D

1. VANLIGEN LAS DENNA MONTERINGSANVISNING INNAN NI BORJAR MONTERA VAXTHUSET.

Sakerhetsinstruktioner

2. N&r ni arbetar med glas eller polykarbonat, skall ni alltid anvénda handskar. Vassa kanter kan fororsaka skador. Aven vassa kanter eller horn pa
aluminiumprofiler kan férorsaka skador — anvand darfor alltid handskar vid montering av dessa.

3. Produkten ni har kopt ar konstruerad fér plantodling och skall uteslutande anvandas till detta. Vid annan anvandning bortfaller producentens ansvar.

4. Till montering av denna produkt krévs 2 personer.

5. Skulle ni fa problem med monteringen eller glasisattningen, ombedes ni kontakta aterforséljaren — anvand inte vald!

6. Den bifogade sjélvhaftande identifieringsetiketten fastes invandigt i vaxthuset. Uppplysningarna pa etiketten gor det mycket lattare for er att i framtiden

skaffa reservdelar om detta skulle bli aktuellt.

Vi hoppas ni far manga trevliga stunder med och i erat Vitavia véxthus.

PLACERING

Vélj en solig plats med mesta mdjliga solljus
pa taket. Valj en plats som ar skyddad mot
vind sa mycket som mdjligt.

VIKTIGT

Innan monteringen av véxthuset pabdrjas, bor
delarna kontrolleras mot detaljférteckningen.
For att kunna identifiera delarna skall de
packas upp ur ladan.

Det r viktigt att de dppnade buntarna inte
blandas samman.

Om nagot saknas kontakta din aterforsaljare.

Muttrar (1002) far ej dras at for hart, max
3Nm

ERFORDERLIGA VERKTYG

Skruvmejslar (flat och kryss PH2), 10mm
hylsnyckel och fast nyckel, kniv, tumstock,
vattenpass, skruvdragare och stege.

UNDERHALL

For att halla vaxthuset rent skall det da och da
tvattas med en svag l6sning av diskmedel.
Glaset kan gdras rent med nagot
rengdringsmedel som inte skadar
aluminiumprofilerna eller glaskldmmorna.

0. GRUND

Kontrollera att grunden &r i vinkel och vagrét.
En monteringsfardig galvaniserad stalsockel
for alla modeller kan erhallas fran
aterforsaljaren (pa utsatta platser bor man
borra hal i bottenprofilen och sockeln och dra
ihop dem med bult och mutter).

Den som vill bygga en tegel- eller betonggrund
bor folja dimensionerna som anges i avsnitt 0.
Montera 1&kt sdsom bilden visar och borra
igenom bottenprofilerna i mitten pa varje fack.
Lamna tillrackligt utrymme for glaset och fast
vaxthuset med 12 x 50 mm skruvar.
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Monteringsanvisning

Alla bilder pa vaxthuset ar visade inifran
med undantag fran de bilder som har
dubbla ringar runt sig, dessa ar visade
utifran.

1. SIDOR

L&gg ut delarna pa marken och satt ihop
dem lést med bult och mutter enligt ritning
1Aalt 1B.

Kom ihag att fora in en extra bult i varje lodréat
profil (2055) fér montering av takstottor (2056)
(1.5) samt extra bult i de yttersta lodrata
profilerna (2055) fér montering av strévan
(2033) (1.2). Fast homplattan (1092) latt (1.1).

2. GAVEL UTAN DORR

Lagg ut delarna enligt ritning 2. och fast dem
[6st med skruv och mutter.

For in tva extra skruvar i de lodrata profilerna
(2041) (2042) och (2101) for montering av
den vagrata profilen (2035) (2.2) och den
tvargaende stravan (2033) (2.6).

3. GAVEL MED DORR

Lagg ut delarna enligt ritning 3. och fast dem
[6st med skruv och mutter.

Kom ihag att fora in 2 extra skruvar i de
lodrata profilerna (2041) och (2042) for
montering av de vagrata stagen (2089 / 2090 /
2096) (3.3).

Fast dorrglidskenorna (1347) pa den vagrétta
profilen (2048) med 3 bultar och muttrar per
profil (totalt 6 st) , Varav en bult och mutter
anvandes for att montera forstarkningarna
(5001) och (5002) som visat i (3.10) och
(3.11).

Fast I6st fran utsidan tva bultar och muttrar
pa dorrsparstodet (2048) och for Gver
dorrglidskenan (1347) pa bulthuvudena.

4A. MONTERING
Fast langsidorna pa kortsidorna (4.1) (4.2).

Féast hornplattorna (1092) enligt (4.3). Dessa
fastes i takfotsprofilen (2027 /2028 /2029 /
2030) och andgavelprofilen (2039/2040).

Montera taknocken med hjalp av plattor (1092)
enligt (4.4)(4.5).

Montera dorrskenans lodréta stdttor (2043)

pa dorrglidskenan (1347) (4.1) och
andgavelprofilen med (6060), skruv (4201)
och distans (1310).(4.6) (4.3).

4B. TAKET

Montera nu takets glasningsprofiler (2055) pa
taknocken (4.8) och i takfoten (4.7). Kom ihag
att fora in extra bult i glasprofilerna (2055) fér
att sedan kunna montera takventilation och
forstarkningar. Totala antalet &r beroende pa
vilken modell ni képt och detta kan avlasas i
fig 4B och Iases framifran och bakat.

Montera takstolarna (2057) som i (4.9) och de
diagonala stravorna (2033) (4.11) (4.12) (4.13)
i bada andar av huset. Skruvarna skall dras at
men inte for hart.

Lyft upp stommen pa den iordningsstéllda
grunden och fast den Iatt.

Kontrollera att huset ar ratvinkligt och i vag
och drag at bultarna nagot, inte for hart. (max.
3Nm)

Fast skyddsplattorna (1017) och (1018) pa
profilernas andar enligt (4.10).

5L OCH 5R. DUBBLA DORRAR

Undvik att stélla den monterade dorren pa
dorrgliden.

Montera de undre dorrgliden (1014) pa bada
andar av den nedre dorrprofilen (1360),(5.1)
Montera resten av dérren enligt ritning 5.
Montera fast hjulskenan (1362) pa den dversta
dorrprofilen (1359) enligt (5.3). Férin
dorrtatningslisten (2021) i de lodrata
sidoprofiler (2058)(5.5). For in bult (1500) i
sparet pa (2058) och fast dorrtatningslisten
med mutter (1515) (5.6). Klipp
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dérrtatningslisten till ratt Iangd. Notera att den
inre profilen pa vanster dorr ar profil (2098)
och hdger dorrs inre profil ar (2099).
BILDERNA AR SEDDA INIFRAN!

Montera bagge hjulen (1015) pa hjulskenan
(1362) med bultar (1304), brickor (1009) och
muttrar (1007) som visas i (5.4). OBS! Det ar
viktigt att vanda dorrhjulet at ratt hall, dvs med
“halsen” mot (1362).

For ihop de bada (1347) och fast dem i
skarven med bult (2001).

Om dorrstéttor monterats maste dessa lossas
(2043).

For nu pa dorren fran sidan pa dess "hjul” i
profil (1347) (5.7) . Kontrollera &ven att de
undre ddrrgliden (1014) glider ratt pa
bottenprofilen se (5.8).

Justera dorren genom att lossa eller fora ihop
de dvre profilerna (1359 & 1362)sa att den
glider latt.

6. TAKVENTILATION

Montera sidoprofilerna (1065) pa évre profilen
(1064) enligt (6.1) for max 3 mm glas och
enligt (6.2) for 4 mm och Gver.

Sétt i bultarna i de forborrade halen i sido-
profilerna for senare montering av botten-
profilen (1066).

For in glasskivan i sparen pa sidoprofilerna
(1065) (6.3).

Fast nu bottenprofilen (1066) och se till att
fonstret ar ratvinkligt innan skruvarna dras at.

For in ventilationen i taknockens spar fran ena
andgaveln pa vaxthuset (6.4) och (6.5) och
skjut den till 6nskat l&ge (6.6).

Fast fonsterkarmen (1063) med hjalp av de
tidigare iférda bultarna (6.7). Kontrollera att
ratt sida kommer uppat.

Fast fonsterhaken (1067) pa den nedre
fonsterprofilen (1066) (6.8)och de tva hallarna
(2016)pa fonsterkarmen (1063) med skruvar
(1006) (6.7). Satt pa skyddet (1019) pa
fonsterhaken.

7. GLASNING
Vénligen notera sékerhetsreglerna.

Se den glasningsplan som medféljer
glasningen.

FARDIGSTALLNING

Om det &r 6nskvart att vaxthuset tatas an-
véandes silikon fr utomhusbruk i alla fogar.

Sétt pa skyddsplattorna pa alla &ndprofiler.

Fast varningslappen om snordjning pa insidan
av vaxthuset.

Fast klisterlappen med modellbeteckningen pa
lamplig plats om reservdelar skulle behdva
bestallas vid ett senare tillfalle.
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Ett komplett sortiment tillbehdr passande detta
vaxthus kan erhallas fran aterforsaljaren.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Klattra inte upp pa takytorna. Det finns risk for
fall.

Vid kraftig vind skall fonster och dérrar stangas
och reglas. Montera bort eventuella
automatiska fonsteréppnare.

Vid stormskador kan det bli mycket trasigt glas
som skall transporteras bort.

Vid kraftigt snofall: Tag bort all sn6 fran taket
och stétta eventuellt taket med en stolpe elr
liknande.

Vi foreslar att vaxthuset inkluderas i
hemférsakringen.

Alla méatt &r ca-matt. Vi férbehaller oss ratten
att utan férvarning gora 16pande
produktjusteringar.



Sikkerhetsforanstaltninger

1. VENNLIGST LES DENNE MONTERINGSANVISNINGEN F@R DE BEGYNNER MONTERINGEN AV DERES VEKSTHUS.

2. Nar De arbeider med glass eller polycarbonat skal De alltid benytte hansker. Skarpe kanter kan forarsake skader. Ogsa skarpe kanter eller hjgmer pa
aluminiumsprofiler kan forarsake skader — bruk derfor alltid hansker ogsa ved montering av disse.

3. Produktet De har kjapt, er konstruert til vekst av planter og skal utelukkende benyttes til dette. Ved annen type bruk bortfaller enhver form for

reklamasjonsrett.

4. Til montering av dette produktet kreves det 2 personer.
5. Skulle De fa problemer med monteringen eller med innsettelsen av glass, sa ta kontakt med Deres forhandler - BRUK IKKE MAKT!

PLASSERING
Velg et solrikt sted, hvor det er mest muligt le.

VIKTIG

Fer du begynner og montere ditt drivhus,
kontroller etter innholdsfortegnelsen, at alle
deler er med. Ta ut posene fra emballasjen,
for og kontrollere innholdet.

Det er viktig a ikke blande delene.

Hvis det mangler noen deler, kontakt Deres
forhandler.

N@DVENDIG VERKT@Y

Skrutrekker (flat og stjerne PH 2),
1 x 10 mm fastnokkel.

VEDLIKEHOLD

Drivhuset bar regelmessig rengjeres med et
mildt rengjgringsmiddel.

Glasset kan rengjgres med et hvilke som helst
rengjegringsmiddel, det skader ikke
aluminiumsprofilen eller glassklipsene.

0. FUNDAMENT

Viktig! Serg for at sokkelen er i vinkel og
vannrett. Til alle drivhusmodeller faes en
galvaniseret stalsokkel som tilbehgr (NB! Skal
drivhuset plasseres pa et utsatt sted, anbefaler
vi, at man borer hull i bunnprofilen og
stélsokklen, s& skrur man de sammen med
bolter og mutter).

@nsker du selv og bygge en sten-

eller betongfundament, fglg da dimensjonene,
som er vist i avsnitt 0. Legg en trykkimpregnert
trelist mellom fundament og bunnprofil pa
drivhuset, som vist, og benytt 50 mm skruer og
plugger (felger ikke med).

Alle tegninger av drivhuset er sett innenfra,
unntatt de tegningene, hvor det er
dobbeltstrek utenom. Disse er sett utenfra.
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Montasjeveiledning

1. SIDER

Plasser delene pa bakken og bolt dem lgst
sammen.

Husk og sette i bolter i glasprofiler (2055) for
senere og kunne montere beslag (2056) (1.5)
og til 2033 (1.2). Hjerneplater (1092) skrus lgst
pa (1.1). De ytterste skruer skal lasnes igen
for og kunne samle byggningen (se 4).

2. GAVL UTEN D@R

Plasser delene pé bakken og skru dem lgst
sammen.

| de lodrette profiler (2041/2042) brukes 2
bolter for og kunne montere avstivere
(2.2/12.6).

Husk en skrue i midterste lodrette profiler
(2101).

3. GAVL MED D@R

Plasser delene pé bakken og skru dem lgst
sammen.

Fest skydedarsskinnen (1347) pa vannrett
skinne (2048). Skru lgst sammen utenfra med
3 skruer og mutter. Monter samlingsbeslag
(5001) & (5002) som i (3.10).

Husk to skru i de lodrette profilene
(2041/2042).

4A. SAMLING

Fest de 2 sidene til gavlene (4.1/4.2). Monter
samlingsbeslag (1092) som i (4.3). Monter
takrygg og topbeslag (1092) som i (4.4/4.5).

4B. MONTERING AV DE FORSKJELLIGE
TAKDELENEW

Skru takperrene (2055) sammen med takrygg
og takrenne (4.7/4.8). Husk og feste skruer i
taksperrene til vindu, avstivninger og
mgneprofil. Det totale antallet, man skal bruke,
er vist i sirkelen (inkl. skruer til samling med
takrygg og takrenne).

Monter mgneprofil (2057) som i (4.9). Monter
avstivere (2056) som i (4.7). Sett det lgst

monterte drivhuset pa fundamentet og skru det
lost sammen.

Kontroller at drivhuset er i vinkel og i vater,
stram deretter til alle skruer og muttere.

Pass pa at du ikke drar til mutterne for hardt.
(max. 3Nm)

Skruene skal strammes, men ikke for mye.

Beskyttelseshetter (1017/1018) trykkes pa
(4.10).

Kjereskinnen (1347) avstivere (2043) skrus pa
ved hjelp av avstandsstykke (1310) og skruer
(4201) som i (4.6) men vent til darene er satt .

5L. og 5R. D@R

Dgren monteres som vist pa den store
tegningen. Trykk derglideren (1014) pa
enderne av nederste darprofil (5.1)

Skru begge derhjul pa kjgreskinne med 4 mm
skruer, skiver og mutter (5.4).

Hjulskinnene skrues pa gverste derskinne
(5.3). Monter tetningslister i de lodrette
derskinnene (2058) se (5.5).

Innerste lodrette derskinne er pa hayre side
(2098) se (5L), pa venstre siden (2099) se
(5R).

Skyv hjulskinnene inn i dgrgliderskinnen.
Serg for at nederste darskinne settes pa
bunnprofilen, se (5.8).

Juster hjulskinnen, sa deren gér lett (5.7).

6. TAKVINDU
Skru takvindu sammen som vist i illustrasjonen.

Sideprofiler (1065) skrues pa topskinne (1064).
Er glasset tynnere enn 4mm benyttes metoden
i (6.1), er det tykkere, benyttes metoden i (6.2).

Sett skruer i sideprofilen og skyv glasset som i
(6.3).

Nederste vinduesprofil (1066) skrus sammen
med sidestykkerne.

NB! Vindu skal veere i vinkel.
Skyv takvinduet inn i takrygg og vend det i den
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gnskede posisjon (6.4/6.5/6.6).

Monter vinduets underkarm mellom
taksperrene som vist (6.7) med de allerede
monterte skruene. Monter vindulufter (1067)
pa nederste vindusprofil. Bruk skruer (1006)
somi(6.8).

Skyv gummihetten pa enden av vindulufter
(6.6). Monter begge fester til hasp (2016)

pa underkarm med skruer (1006) som i (6.7)
0g (6.8).

7. MONTERING AV GLASS

VENNLIGST BEMERK OVENNEVNTE
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER.

Se innglassingsplanen som falger med
innglassingen.

FERDIGSTILLELSE

Drivhuset kan tettes i hjgrner ved hjelp av
silikon (felger ikke med)

Legg sikkerhetsforskriftene inne i drivhuset
pa et synlig sted.

Vitavia tilbyr et stort tilbehgrsprogram som
gjer at du kan fa optimalt utbytte av drivhuset.
Kontakt deres forhandler for ytterligere
opplysninger.

SIKKERTHETSANVISNING

Ikke klatre opp pa takflatene. Det er fare for &
falle.

| tilfelle storm. Lukk alle &pne vinduer og derer.
| tilfelle kraftig snafall, fiern sng fra taket.

ANMERKING

Vi anbefaler, at De s@rger for, at Deres
husforsikring ogsa dekker drivhus. Overhold
alle byggvedtekter.

Typebetegnelsen ma du bruke ved bestilling
av evt. Reservedeler, sa oppbevar
monteringsanvisningen til senere bruk.
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<GP Turvallisuutta Koskeva Varoitus

1. LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI JA KOKONAAN ENNEN KASVIHUONEEN ASENNUSTA.

2. Teravat reunat ja kulmat voivat aiheuttaa vammoja. Kayta aina suojalaseja, kasineitd, kenkia ja paéhinetts kasiteltdessé alumiiniprofiileja, lasi- ja

olykarbonaattilevyjé. Lasinsirpaleet ovat turvallisuusriski — siivoa ne aina heti pois ja havita huolellisesti.

3. Ostamasi tuote on tarkoitettu ainoastaan kasvien kasvattamiseen ja sité tulee kayttaa vain tahan tarkoitukseen. Jos tuotetta kaytetaan tarkoituksen
vastaisesti tai vaarin, valmistaja ei ota vastuuta mahdollisista vahingoista.

4. On suositeltavaa, etta kaksi henkiloa on kokoamassa tata kasvihuonetta.

5. Jos kohtaat vaikeuksia tdman kasvihuoneen rakentamisessa tai lasi- tai polykarbonaattilevyjen kiinnityksessa, ota yhteytta jalleenmyyjaan — ala kayta

voimaa!
6. Kasvihuone on aina ankkuroitava.

PAIKAN VALINTA

Yritd aina valita mahdollisimman aurinkoinen
ja tuulensuojainen paikka.

TARKEAA

Ennen uuden kasvihuoneen kokoamista,
tarkista, etta kaikki pakkausluettelossa
mainitut osat ovat mukana. Ota kukin nippu
pois pakkauksesta, jotta osat voidaan
tunnistaa paremmin.

On tarkeda, etta avatut niput eivat sekoitu
keskenaan.

Jonkin osan puuttuessa, ota yhteys
jalleenmyyjaan.

TARVITTAVAT TYO KALUT

Ruuvimeisselit (tasapaé ja ristipaa PH2), 10
mm:n hylsyavain tai kiintoavain, 10 mm:n
yhdistelmaavain, veitsi, metrimitta, vesivaaka
ja akkuporakone, jossa on momentinsaato.

KUNNOSSAPITO

Kasvihuone tulee pesta kunnolla silloin talldin
miedolla pesuaineella. Tarkista, ettd pesuaine
ei reagoi aggressiivisesti alumiiniin tai lasin
kiinnikkeisiin.

Varmista, ettd ylemmat ja alemmat ovikiskot
puhdistetaan saanndllisesti, jotta valtetaan lian
kerdantyminen.

0. POHJA

Tarkeaa! Pohjan tulee olla suorakulmainen,
varmista ristimitalla, ja vaaterissa. Sinkitty
terassokkeli on saatavilla lisatarvikkeena
kaikkiin kasvihuoneisiin. (Huomio! Vain kun
kasvihuone sijaitsee erittain tuulisella ja
suojaamattomalla paikalla: Kytke kasvihuone
ja terassokkeli pulttaamalla toisiinsa
[apipulteilla (poraa reidt), kiinnitd myds
terassokkeli tukevasti maahan.)

Jos mieluiten teet perustukset itse, niin
noudata kuvan 0 mittatietoja. K&sitellyt
puusoirot, vahintdan 18 mm paksut ja
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Kokoonpano

leveydeltaan enintaan 32 mm asennetaan
kasvihuoneen rungon ja perustuksen valiin.
Runko kiinnitetaan perustukseen 50 mm
pitkilla pulteilla (ostettava erikseen) poraamalla
reikd rungon ja puusoiron lapi perustukseen
asti.

Huom: Kaikki kuvat on kuvattu
kasvihuoneen sisalta pain, paitsi
kaksoisympyrélla olevat ovat ulkoapain.

1. SIVUSEINA ELEMENTIT

Aseta kaikki osat lattialle ja yhdista ne
[dyhasti.

Tassa vaiheessa sijoitetaan pystypalkkeihin
2055 yksi ylimaarainen pultti, sita tarvitaan
my6hemmin kulmatukien 2056 kiinnityksessa,
katso (1.5). Lisaksi reunimmaisiin
pystypalkkeihin 2055 lisataan yksi pultti
vinotukien 2095 kiinnittamiseksi (1.2).
Kiinnité kulmalevy 1092 Idyhéasti (1.1).
Kohdassa 4. kulmalevyn pultit kiinnitetaén
paatyseinaan.

2. PAATYSEINA
Aseta kaikki osat lattialle ja yhdista ne Idyhasti.

Pystypalkkeihin 2041 ja 2042 lisataan kaksi
yliméaraista pulttia vinotukien kiinnittamiseksi
(2.2) ja (2.6). Pystypalkkeihin 2101 lis&taan
yhdet pultit.

3. OVI SEINA
Aseta kaikki osat lattialle ja yhdista ne [6yhasti.

Ovikiskopalkki 1347 yhdistetaan vaakapalkkiin
2048. Yhdista ne Idyhasti ulkoapain runkoon
kahdella mutterilla ja pultilla.

Yhdessé 5001 ja 5002 kuvan (3.10)
mukaisesti pultilla vahvistaaksesi rakennetta..

Lisataan kaksi yliméaaraista pulttia kumpaankin
pystypalkkiin 2041 ja 2042.

4A. ELEMENTTIEN YHDISTAMINEN
Kiinnita pulteilla molemmat sivut paatyseiniin

(4.1)ja (4.2).
Kiinnita kulmalevyt 1092 6yhasti raystaiden
ylapuolelle (4.3).

Asenna harjapalkki ja sen jalkeen kulmalevyt
1092 molempiin paatyihin (4.4) (4.5).
Yhdista ovikiskontuki 2043 ovikiskopalkkiin
1347 ja paatyseindan kayttaen pulttia 4201,
6060 ja vélikappaletta 1310 (4.6).

4B. ELEMENTTIEN YHDISTAMINEN

TTamén jalkeen asenna katon lasituspalkit
2055 raystaan (4.7) ja harjapalkin (4.8) valiin.
Lisaa ylimaaraisia pultteja katon
lasituspalkkeihin kasvihuoneen mallin (koon)
mukaisesti. Lukumaéra on iimoitettu kuvassa
ympyran sisélla ja mallikohtainen maara on
laskeva molemmista paista.

Katon kulmatuet 2056 (4.7), katontuet 2057
(4.9) ja vinotuet 2033 (4.11) (4.12) (4.13)
voidaan nyt yhdistaa.

Sijoita nyt kasvihuoneesi valmistelemallesi
perustukselle ja kiinnité 16yhasti. Saada
kasvihuonetta kunnes se on téysin ristimitassa
(ala- ja ylareuna) seka kulmat kohtisuorassa
(90°) ja lopuksi kirista kaikki pultit.

Al3 kirista liikaa! (max. 3Nm)

Paina paatysuojat 1017 ja 1018 paikalleen
(4.10).

5. R (OIKEA) JA L (VASEN) OVI

Huom: Al3 seiso asennetun oven liukujen
1014 paalla - saattavat vahingoittua.

Tyonna oven liu‘ut 1014 oven alakiskon 1360
(5.1) molempiin paihin.
Kokoa ovi esityksen nro 5 mukaisesti.

Yhdista ovirullat 1015 ovikiskoon 1362 pultilla
1304, tiivisteella 1009 ja mutterilla 1007 (5.4).
Pulttaa ovikisko 1362 ylempaan kiskoon 1359
(5.3) ja liu‘uta oven tiiviste 2021 molemmille
sivukiskoille 2058 (5.5). Varmista, ett4 oven
sisareunan kisko on oikean puoleisessa
ovessa 2098 (5L)ja vasemmassa 2099 (5R).
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Loysaa ovitukia 2043.

Ovirullat voidaan nyt liu‘uttaa ovikiskoon 1347
(5.7). Varmista, ettd oven liu‘ut 1014 kulkevat
oven alauralla (5.8).

Saada ovea niin, etta se likkuu vaivatta.

6. KATON TUULETUSLUUKKU

Kiinnité sivukiskot 1065 ja ylakisko 1064 lasin
paksuuden mukaan seuraavasti: 4 mm tai alle
(6.1) ja yli 4 mm (6.2).

Aseta pultit paikalleen kiinnittadksesi alakiskon
1066 valmiisiin reikiin, ja sitten liu‘uta lasi
sivukiskon 1065 uraan (6.3).

Nyt yhdista alakisko 1066, ja varmista, etté
tuuletusluukunkehys on taysin suorakulmainen
ennen pulttien kiristamista.

Tuuletusluukku kuljetetaan koko harjan
mittaisessa urassa halutulle paikalle harjan
paadysta (6.4) ja (6.5) liu'uttamalla (6.6).

Kiinnita tuuletusluukun alakarmi 1063
kattokiskossa olevilla ylimaéaraisilla pulteilla
(6.7).

Kiinnita tuuletusluukun avaaja 1067 luukun
alakehykseen 1066 (6.7) ruuveilla 1006 (6.8).
Sijoita muovinen tulppa 1019 luukun haan
paahan (6.6) ja kiinnitd molemmat luukun
tukitapit 2016 luukun alakarmiin 1063 ruuveilla
1006 (6.8).

7. LASITUS - KIRKAS / HIMMEA LASI

HUOM! Katso ylla oleva turvallisuutta
koskeva varoitus.

Katso lasituksen mukana toimitettua
lasitussuunnitelmaa.

VIIMEISTELY
Tayta ankkurijalkojen reiét betonilla.

Terassokkeli tulee yhdistaa perustaan ruuveilla
ja tulpilla (ei mukana toimituksessa).
Haluttaessa, kasvihuoneen reunat voidaan
tiivistaa silikonilla. Silikoni ei sisally
toimitukseen.

Kiinnita varoitustarra kasvihuoneen sisalle.

Runsaasti lisvarusteita on saatavilla
auttamaan sinua hyddyntdméan parhaiten
tama tuote. Ota yhteys paikalliseen myyjaan
lis&tietojen saamiseksi.

TURVALLISUUSOHJEET

Al kiiped kattopinnoille. Sielld on
putoamisvaara.

Kovan tuulen lahestyessé sulje kaikki ovet ja
tuuletusaukot.

Voimakkaan lumentulon kohdalla, poista lumi

kasvihuoneen katolta tai ryhdy asianmukaisiin
toimiin tukeaksesi kattoa. Lammita
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kasvihuonetta talvella.

KOMMENTIT

Uuden kasvihuoneesi taydellista suojausta
varten suosittelemme ottamaan vakuutuksen
kasvihuoneellesi.

Noudata asianmukaisia paikallisia
rakennusmaéarayksia koskien kasvihuoneiden
sijoittelua.

Kiinnita kasvihuoneen mukana tullut tuotetarra
ovipalkkiin (1362) kasvihuoneen kokoamisen
paatteeksi.

Tama tieto on térkea, jos tarvitset mydhemmin
varaosia.

Sailyta néma kokoamisohjeet turvallisessa
paikassa my6hempéaa kéyttéa varten!
Kehitdmme tuotteitamme jatkuvasti ja

pidatdmme oikeuden muuttaa tuotetietoja
ilman etukéteisvaroitusta.



aD Disposizioni di sicurezza

1. LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPLETAMENTE LE ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PRIMA DI INIZIARE | LAVORI!

2. Durante il maneggio di vetro, pannelli di policarbonato o componenti di serre si raccomanda di Indossare sempre occhiali di protezione, guanti e calzature
di sicurezza nonché un elmetto protettivo, poiché gli spigoli taglienti possono causare delle lesioni. | vetri rotti costituiscono un elevato rischio per la
sicurezza. Eliminare i vetri rotti con la massima prudenza.

3. Il prodotto acquistato & ideato per la coltivazione di piante e deve essere utilizzato esclusivamente per questo scopo. Per qualsiasi altro utilizzo si declina

ogni responsabilita.

4. Per il montaggio di questo prodotto sono richieste due persone.

5. Qualora dovessero verificarsi delle complicazioni durante I'operazione di montaggio della serra o all'inserimento della vetratura, vogliate contattare il
vostro commerciante di fiducia — Non usare in nessun caso la forza!

6. La serra deve essere sempre ancorata al suolo.

Descrizione della struttura

SCELTA DEL LUOGO

Scegliere possibilmente un posto al sole, ma
al contempo protetto dal vento.

IMPORTANTE

Prima di iniziare I'operazione di montaggio
della serra, accertarsi che siano presenti tutti i
componenti elencati. Prelevare i componenti
dall'imballaggio, per poterli identificare meglio.

E particolarmente importante non mischiare
tra di loro i componenti aperti.

,Vite a vuoto” = vite e dado per il futuro
fissaggio dei componenti, inizialmente senza
funzione visibile.

Qualora dovesse mancare qualcosa, vogliate
contattare immediatamente il vostro fornitore.

Stringere i dadi (1002) ad una coppia di
max. 3Nm.

UTENSILI RICHIESTI

Giravite (piatto e a croce PH2), 1 chiave da 10
mm, chiave ad anello e a bocca, coltello,
metro, livella a bolla, avvitatore a batteria con
coppia regolabile.

MANUTENZIONE

La serra dovrebbe essere periodicamente
pulita con della liscivia detergente neutra. Il
vetro puo essere pulito con un detergente, che
non aggredisca perd i componenti di materiale
sintetico, i telai d'alluminio né le graffe delle
molle per i vetri. Pulire periodicamente la
guida di scorrimento della porta.

0. FONDAMENTA

Importante! Il fondamento deve essere
assolutamente ad angolo retto e livellato.
Come accessorio € disponibile un fondamento
d‘acciaio zincato, per tutti i modelli di serre.

(Attenzione! Solo se la serra deve essere
montata in un punto poco protetto ed esposto
al vento: Perforare i profili di base e il
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fondamento d'acciaio e avvitarli entrambi tra di
loro per mezzo delle viti e dei dadi)

Se preferite realizzare individualmente un
fondamento in pietra o calcestruzzo, vogliate
orientarvi alle misure indicate al paragrafo 0. |
listelli di legno pretrattati per resistere alle
condizioni atmosferiche con uno spessore di
almeno 18 mm e al massimo 32 mm di
larghezza vengono inseriti fra il fondamento di
pietra/calcestruzzo e il telaio d‘alluminio,
successivamente perforati come descritto al
disegno e infine avvitati per mezzo di viti
lunghe 50 mm (non comprese in dotazione)
nel fondamento.

Il fondamento deve essere trattato con una
mano di antiruggine.

Tutti i disegni sono illustrati dalla parte
interna della serra, salvo le illustrazioni,
che sono rappresentate in una doppia
cornicetta. Queste descrivono la veduta
esterna.

1. FIANCATE

Sistemare tutti i componenti al suolo e avvitarli
senza stringerli definitivamente.

Avvitare rispettivamente 2 viti a vuoto nei
listelli di verticali vetratura esterni (2055) e
rispettivamente 1 vite a vuoto negli altri listelli
di vetratura (2055), ai quali bisognera fissare
in un secondo tempo i puntoni gli angolare
della gronda (2056) e puntoni diagonali (2033)
(1.2/1.5). Avvitare le lamiere angolari (1092),
senza stringerle, come descritto al capitolo
(1.1).

Svitare nella fase 4 le viti esterne, per
permettere di avvitare le estremita e i lati dei
frontoni con porta alle fiancate.

2. PANNELLO DEL FRONTONE SENZA
PORTA

Sistemare anche questi componenti al suolo e

avvitarli senza stringerli definitivamente.

Inserire in tutti i listelli di vetratura verticali
(2041 e 2042) due viti a vuoto e avvitarle in un
secondo tempo (in 2.2 e 2.6). Introdurre una
vite a vuoto nel listello (2101).

3. LATO DEL FRONTONE CON PORTA

Sistemare nuovamente i componenti al suolo
e avvitarli senza stringerli definitivamente.

La guida di scorrimento della porta (1347)
viene applicata alla guida (2048) disposta in
orizzontale sulla porta. Avvitare quest'ultima
dall‘esterno, senza stringerla, utilizzando tre
viti e due dadi. Avvitare le graffe (5001) e
(5002) come descritto ai capitoli (3.10) e (3.11)
alle guide che scorrono sopra la porta.

Inserire rispettivamente 2 viti a vuoto nei profili
verticali (2041) e (2042) (3.3).

4A. ASSEMBLAGGIO DEI SINGOLI
ELEMENTI

Awvitare gli elementi laterali con i lati del
frontone (4.1/4.2). Linstallazione delle lamiere
angolari (1092) Lato del tetto sopra la
grondaia (4.3).

Montare il colmo (4.4/4.5) e inserire le lamiere
angolari (1092) nella zona del frontone.

Avvitare i supporti della guida della porta
(2043) alle guide di corsa della porta (1347)
utilizzando le rondelle (6060)(4.1), e fissarli al
lato del frontone utilizzando le viti (4201) e il
distanziale (1310) (4.3) (4.6).

4B. ASSEMBLAGGIO DEI SINGOLI
ELEMENTI

Avvitare a questo punto le traverse del tetto
(2055) al colmo e alla grondaia (4.7/4.8).

Tenere presente che a seconda delle misure
della serra acquistata, nei profili centrali del
tetto bisognera avvitare delle viti a vuoto. La
quantita viene specificata dai numeri cerchiati.

Ora & possibile montare i controventi (2056) e
(2057) (4.7)(4.9) e i supporti diagonali del
tetto (2033) (4.11) (4.12) (4.13).
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Controllare a questo punto se la serra si trova
ad angolo retto, altrimenti effettuare le
necessarie correzioni. Stringere
successivamente le viti.

Le viti devono essere strettamente serrate,
ma non eccessivamente. (max. 3Nm)

Applicare le calotte protettive (1017/1018)
sulle estremita dei profili (4.10).

5L e 5R. DOPPIA PORTA

Attenzione: Non collocare mai la porta
montata sull‘elemento scorrevole (1014),
altrimenti si rischierebbe di danneggiarla!

Premere dentro gli elementi scorrevoli (1014)
in ambedue le estremita nel profilo della porta
(1360) (5.1).

Avvitare gli elementi della porta come illustrato
nel disegno 5.

Awvitare il profilo della porta (1362) al profilo
superiore (1359) (5.3) e inserire le guarnizioni
(2021) nei puntoni verticali esterni della porta
(2058) (5.5). Inserire le viti (1500) nel canale
inferiore che supporta le guarnizioni delle
spazzole (2021) e avvitarle con dadi (1515)
(5.6). Tagliare le guarnizioni della porta (2021)
alla lunghezza voluta. Assicurarsi che la parte
(2098) Per il profilo laterale sia montata sul
lato sinistro (5L), la parte (2099), invece, su
quello destro (5R).

Awvitare le rotelle (1015) alla parte superiore
della porta (1362), come illustrato nella figura
(5.4), utilizzando le viti (1304), le rondelle
(1009) e i dadi (1007).

Fissare la vite (2001) all'elemento di giunzione
tra le due (1347), come raffigurato.

Sbloccare i supporti della porta (2043).

Ora le rotelle del profilo dell’elemento di guida
della porta (1347) possono essere introdotte
lateralmente (5.7). Assicurarsi che gli elementi
scorrevoli della porta scorrano sul traversino
verticale del profilo del suolo (5.8).

Regolare la porta, in modo che possa scorrere
senza attrito.

6. FINESTRINO SUL TETTO

Assemblare il lucernario per mezzo delle viti
come mostrato nella figura. Avvitare i telai
laterali (1065) con la parte superiore del
lucernario (1064). In una vetratura piu sottile di
4 mm, come mostrato nella figura (6.1), in una
vetratura di 4 mm o pili, come mostrato nella
figura (6.2).

Inserire il vetro nei telai laterali (6.3), ma
inserire prima le viti dei fori nei telai laterali.

Avwvitare a questo punto il profilo inferiore della
finestra (1066) con il telaio laterale.

Attenzione: La finestra deve essere ad
angolo retto.

Inserire il lucernario nel colmo (inserendolo
dall'estremita del colmo stesso) e portarlo
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nella posizione prevista (6.4/6.5/6.6).

Awvitare la soglia del lucernario (1063) con le
viti a vuoto, conformemente alle indicazioni
riportate al capitolo (6.7) . Avvitare l'intelaiatura
del lucernario (1067) al profilo inferiore della
finestra (1066). Qui sono da utilizzare le viti
(1006) (6.8).

Fare passare la presente cappa di gomma
(1019) attraverso I'estremita inferiore
dell'intelaiatura del lucernario (6.6). Avvitare i
due perni a scatto (2016) alla soglia del
lucernario (1063) utilizzando le viti (1006)
(6.8).

7. VETRATURA CON VETRI BLANK- /
VETRO CATTEDRALE

Sono da osservare le misure di sicurezza
summenzionate.

Si prega di fare riferimento al piano di
vetratura allegato alla vetrata.

LE ULTIME OPERAZIONI

E anche possibile sigillare i giunti della serra
con sigillante siliconico a reticolazione neutra.
II silicone non & incluso nel volume di
consegna.

Applicare dall'interno il presente adesivo di
avvertimento.

Il vostro fornitore dispone di un assortimento
completo di accessori per serre.

Contattatelo.

INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Non salire sulle superfici del tetto. C'¢ il rischio
di cadere.

In presenza di vento forte si raccomanda di
mantenere chiuse tutte le aperture € la porta.

Eliminare tempestivamente la neve dai tetti
delle serre in modo da evitare qualsiasi carico
di neve pericoloso.

OSSERVAZIONI

Per garantire la protezione completa della
serra vi consigliamo di includerla nella vostra
polizza assicurativa domestica . Osservare
eventuali prescrizioni edilizie locali vigenti.

Incollare I'adesivo di identificazione fornito in
dotazione sul corpo della ruota (1362) dopo il
completamento del montaggio della serra.

La denominazione del tipo € richiesta per
specificare eventuali pezzi di ricambio da
ordinare. Conservare sempre le istruzioni per il
montaggio!

Tutte le misure specificate sono valori
approssimativi.

Con riserva di modifiche.
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Bezpecénostni opatreni

1. PRECTETE SI CELY TENTO NAVOD K MONTAZI PRED ZAHAJENIM MONTAZE!

2. Pfi manipulaci se sklem, polykarbonatovymi deskami nebo dily sklenikd je nutné nosit vzdy ochranné bryle, rukavice, bezpegnostni obuv a ochranu hlavy,
protoze m0ze kvdli ostrym hrandm dojit ke zranéni. Rozbité sklo je nebezpecné. Odstrarite je s potfebnou opatrnosti.

3. Vyrobek, které jste si zakoupili, je zkonstruovan k péstovani rostlin a mél by se na tento ucel vyluéné pouzivat. V pfipadé pouziti v rozporu s uréenim se

vylu€uje jakékoliv ruceni.

4. K montéZi tohoto vyrobku jsou potfebné dvé osoby.

5.V pfipadé problém( s montazi skleniku nebo pfi zasklivani kontaktujte svého prodejce — V zadném pripadé nepostupujte nasilné!

6. Sklenik musi byt ukotven.

VYBER MiSTA INSTALACE

Viyberte co nejslunnéjsi misto, které je ale
soucasné chranéno pred vétrem.

DULEZITE UPOZORNENI

NeZ zaénete s montazi nového skleniku,
zkontrolujte, zda méate k dispozici vSechny dily,
které jsou uvedeny v seznamu.

Vlyjméte jednotlivé baliky soucasti z baleni tak,
abyste je 1épe identifikovali.

Je dllezité, abyste jednotlivé oteviené baliky
vzajemné nepromichali.

,Volny Sroub” = Sroub a matice k pozdéjsi
instalaci soucasti, které zpocatku nemaji jasné
patrnou funkci.

Pokud néco chybi, kontaktujte dodavatele.

Matice (1002) utahujte momentem max.
3Nm.

POTREBNE NASTROJE

Sroubovak (plochy a kiizova PH2), 1 Kli¢ na
Srouby 10 mm, ockovy a vidlicovy kli¢, nlz,
skladaci metr, vodovaha, aku Sroubovak s
nastavitelnym utahovacim momentem.

UDRZBA

Sklenik se musi ¢as od ¢asu dikladné omyt
roztokem neutralniho Cisticiho prostfedku.
Sklo muzete vygistit gisticim prostfedkem,
ktery neni agresivni vici plastovym
soucastem, hlinikovému ramu ani pruZinovym
svorkam k uchyceni skla.

Pravidelné Cistéte vodici kolejnicku dvefi.

0. ZAKLAD

Dulezité upozornéni! Zaklad musi byt
absolutné pravouhly a vodorovny.
Pozinkovany ocelovy zakladni ram je dostupny
formou pfisluSenstvi pro vSechny modely
sklenika.

(Pozor! Plati pouze pro pfipad, Ze musite
sklenik instalovat na mimoradné nechranéném
a vétrném misté: Provrtejte zakladové profily a
ocelovy zékladni rdm a seSroubuijte oba prvky
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Popis montaze

pomoci Sroubl a matic)

Pokud presto chcete vlastnimi silami vyrobit
zaklad z cihel nebo betonu, orientujte se podle
rozmérd v ¢asti 0. Dfevéné listy s predbéznou
Upravou proti pisobeni povétrnostnich vlivii o
tlouStce minimainé 18 mm a Sifce maximalné
32 mm jsou instalovany mezi cihlovy -
betonovy zaklad a hlinikovy ram, podle
vykresu provrtany a zaSroubovany do zakladu
Srouby o délce 50 mm (nejsou soucasti
dodavky).

Zaklad musi byt proveden tak, aby
nedochazelo k jeho promrzani.

Vsechny vykresy jsou provedeny z pohledu
zevnitf skleniku s vyjimkou nakresu, které
jsou v dvojitém ramecku. Tim je oznacen
pohled zvengi.

1, BOCNI DILY

Rozlozte v3echny dily na zem a volné je
pfedbézné seSroubujte.

Pfitom museji byt ve vngjSich svislych
zasklivacich liStach (2055) zaSroubovany 2
volné Srouby a ve zbyvajicich zasklivacich
liStach (2055) vzdy 1 volny Sroub, ke kterym
pozdéji pfiSroubujete okapovy Uhelnik (2056)
nebo diagonalni vzpéry (2033) (1.2/1.5). Volné
piSroubujte rohové plechy (1092) tak, jak je
zobrazeno na (1.1).

tak, abyste seSroubovali dvefe na Stitové
sténé nebo po stranach Stitové stény s
bocnicemi.

2. STITOVA STENA BEZ DVERI

| tyto dily rozloZte na zem a zlehka je
pfedbézné seSroubujte.

Rovnéz do svislych zasklivacich list (2041 a
2042) tentokrat pfidejte dva volné Srouby tak,
abyste je pozdéji pouzili k zasroubovani (do
2.2 a 2.6). Pfidejte do listy (2101) jeden volny
Sroub.

3. STITOVA STENA S DVERMI
Opét rozlozte dily na zem a zlehka je

pfedbézné seSroubuijte.

Umistéte vodici kolejnicku dvefi (1347) do
vodorovné listy (2048) nad dvefmi. Zlehka ji
zvendi priSroubujte tfemi Srouby a dvéma
maticemi. PfiSroubujte svorky (5001) a (5002)
tak, jak je patrno na (3.10) a (3.11), k listé
nade dveimi.

VloZte do svislych profilli (2041) a (2042) vzdy
2 volné Srouby (3.3).

4A. MONTAZ JEDNOTLIVYCH PRVKU
PfiSroubuijte bocnice ke $titovym sténdm
(4.1/4.2). Namontujte rohové plechy (1092)
stfeSniho panelu nad okap (4.3).

Smontujte hfeben stfechy (4.4/4.5) nasadte
rohové plechy (1092) do prostoru Stitu.

Sesroubujte opéry vedeni dvefi (2043) s vodici
kolejnickou dvefi (1347) pouzitim podlozek
(6060) (4.1) a se Stitovou sténou pouzitim
SroubU (4201) a distancnich prvkd (1310) (4.3)
(4.6).

4B. MONTAZ JEDNOTLIVYCH PRVKU
Nyni seSroubuijte vyztuhy stfechy (2055) s
hfebenem stfechy a okapy (4.7/4.8).

Pamatujte, Ze v zavislosti na velikosti vaseho
skleniku musite vloZit volné Srouby do
stfedovych stfesnich profild. Jejich pocet
zjistite podle zakrouZkovanych Cisel.
Instalujte vyztuhu (2056) podle obrazku (4.7).
Instalujte vyztuhu (2057) podle obrazku (4.9).

Smontujte diagonalni vyztuhy stfechy (2033)
(4.11) (4.12) (4.13).

VoIné seSroubovany sklenik usadte na zéklad
a volné jej pfiSroubujte k zakladu.

Nyni pfekontrolujte, zda je sklenik absolutné
pravouhly. V opacném pfipadé jej srovnejte.
Nésledné utahnéte Srouby.

Srouby museji byt utazeny pevné, ne viak
az prilis. (max. 3 Nm)
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Nasadte ochranna vi¢ka (1017/1018) na
konce profilt (4.10).

5L a 5R. DVOJITE DVERE

Pozor: Nikdy nestavte smontované dvere
na dveini kluzéky (1014), abyste je
neposkodili!

Zatlacte dvefni kluzaky (1014) na koncich do
dvefniho profilu (1360) (5.1).

SeSroubujte dilce dvefi tak, jak je patrno na
vykresu 5.

SeSroubujte dverni profil (1362) s hornim
dvefnim profilem (1359) (5.3) a nasadte
tésnéni dvefi (2021) do svislych vnéjSich
vzpér dvefi (2058) (5.5). Nasadte Srouby
(1500) do spodniho Sroubového Zlabku, ktery
drzi kartackové tésnéni (2021), a seSroubuijte
toto misto maticemi (1515) (5.6).

Ofiznéte dvefni tésnéni (2021) na spravnou
délku. Davejte pozor, aby byl pro vnitini bo¢ni
profil namontovan dil (2098) z levé strany (5L)
a dil (2099) z pravé strany (5R).

PfiSroubuijte kolecka dvefi (1015) tak, jak je
vidét na obrazku (5.4), pomoci Sroubt (1304),
podlozek (1009) a matic (1007) k hornimu dilu
dvefi (1362).

Nasroubujte Sroub (2001) ve spoji mezi obéma
dily (1347) tak, jak je patrné na obrazku.

Povolte vzpéry dvefi (2043).

Nyni mlZzete nasadit koleCka dvefi do vodiciho
profilu dvefi (1347) zboku (5.7). Davejte pozor,
aby se vodici prvky dvefi pohybovaly po svislé
¢asti podlahového profilu (5.8).

Nastavte dverfe tak, aby se pohybovaly hladce.

6. STRESNi OKNO

SeSroubujte stfesni okno podle obrazku.
SeSroubujte bo¢ni ram (1065) s horni ¢asti
stfeSniho okna (1064). V pfipadé zaskleni
sklem o tloustce men3i nez 4 mm postupuijte
podle (6.1), pfi pouziti skla o tloustce 4 mm
nebo vice podle (6.2).

Nasadte sklo do boéniho ramu (6.3), ale
nejdrive nasadte Srouby do otvor bo¢niho
ramu.

Nyni seSroubujte spodni okenni profil (1066) s
bo¢nim ramem.

Pozor: Okno musi byt pravouhlé.

Zavedte stfedni okno do hfebenu z konce
hfebenu a nastavte okno do poZzadované
polohy (6.4/6.5/6.6).

PriSroubuijte parapet stfe$niho okna (1063)
podle (6.7) pomoci stavajicich volnych Sroubd.
PriSroubuijte vzpéru stfeSniho okna (1067) k
dolnimu okennimu profilu (1066). Pfitom se
pouZiji Srouby (1006) (6.8).

Nasadte gumové vicko (1019) na spodni
konec vzpéry streSniho okna. PfiSroubujte oba
aretaéni ¢epy (2016) na parapet stfeSniho
okna (1063) pomoci Sroubl (1006) (6.8).
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7. ZASKLENI CIRE / MATNE SKLO

Pamatujte na vySe zminéné bezpe€nostni
opatieni.

Viz plén zaskleni pfiloZzeny k zaskleni.

DOKONCOVACI PRACE

Pokud si pfejete, miZete spary ve skleniku
utésnit neutralnim silikonem. Silikon neni
soucasti dodavky.

Nalepte zevnitf pfilozené vystrazné nalepky.
Dodavatel nabizi bohaty sortiment
pfislusenstvi sklenikd.

Kontaktujte ho.

BEZPECNOSTNi UPOZORNEN

Nelezte na stfesni plochy. Hrozi nebezpeci
padu.

Pii vichfici, silném vétru by mély byt vSechny
otvory a dvefe zaviené.

V&as odklidte ze stfech skleniki snih tak, aby

skleniky nemohly byt nadmérné zatézovany
snéhem.

POZNAMKY

Na ochranu skleniku doporucujeme zahrnout
jeho pojistku do vaseho pojisténi domu.
Ridte se pipadné stavajicimi mistnimi
stavebnimi pfedpisy.

Dodanou nalepku o typu nalepte po
provedené montazi skleniku na kryt kolecek
(1362).

Typové oznaceni potfebujete k uvedeni pfi

objednavani, pfip. potfebnych nahradnich dilt.

Navod k montazi si uschovejte!
VSechny rozméry jsou priblizné hodnoty.
Zmény vyhrazeny.
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Srodki Bezpieczenstwa

1. PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU PROSZE PRZECZYTAC CALKOWICIE TE INSTRUKCJE MONTAZU!

2. Przy obchodzeniu sie ze szktem, ptytami z poliweglanu lub cze$ciami szklarni nalezy nosi¢ zawsze okulary ochronne, rekawice ochronne, buty
ochronne i ochrong na glowe, poniewaz ostre krawedzie moga spowodowac obrazenia. Pobite szto stanowi element ryzyka. Prosze usunac je z

zalecang ostroznoscia.

3. Produkt, ktéry zostat nabyty przez Panstwa, zostat skonstruowany do hodowli roélin i moze by¢ uzywany wytacznie do tego celu. W przypadku innego
zastosowania wyklucza sie wszelkg odpowiedzialno$é.

4. Zaleca si¢ montowanie produktu we 2 osoby.

5. Jezeli beda mieli Panstwo problemy podczas montazu szklarni lub w trakcie zaktadania oszklenia, to prosze skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca

— prosze nie uzywac sity!
6. Szklarnig nalezy zakotwiczy¢.

WYBOR MIEJSCA

Prosze wybra¢ stoneczne miejsce, ale
jednocze$nie chronione przed wiatrem.

WAZNE

Zanim rozpoczng Panstwo montaz szklarni,
nalezy sprawdzi¢, czy wystepuja wszystkie
czesci wymienione na liscie. Prosze wyjaé
poszczegolne paczki z opakowania, aby byto
mozliwa ich lepsza modyfikacja.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby otwarte paczki nie
wymieszaty sie miedzy soba.

Jezeli brakuje czegos, to prosze skontaktowac
sig z dostawca,

Nakretki (1002) nalezy dokreci¢ przy uzyciu
maks. 3 Nm.

POTRZEBNE NARZEDZIA

Srubokret (normalny i krzyzak PH2),
pierscieniowy klucz ptaski 10 mm, néz,
caléwka, poziomica, wkretarka akumulatorowa
z odpowiednig koncowka

KONSERWACJA

Szklarnia powinna by¢ od czasu do czasu
gruntownie czyszczona za pomoca
neutralnego tugu $rodka pioracego. Szkio
moze by¢ myte Srodkiem czyszczacym, ktory
nie jest agresywny w stosunku do tworzyw
sztucznych, ram aluminiowych, a takze klamer
sprezynowych mocujgcych szkto. Nalezy
regularnie czysci¢ szyne jezdng drzwi.

0. FUNDAMENT

Wazne! Fundament musi by¢ absolutnie
prostokatny i ptaski. Ocynkowany fundament
stalowy jest dostepny jako osprzet dla
wszystkich modeli szklarni.

(Uwaga! Wytacznie w przypadku, gdy
szklarnia musi by¢ ustawiona w bardzo
nieosfonietym i wietrznym miejscu: przewierci¢
profile podstawowe i stalowy fundament i
skreci¢ je razem 2 Srubami i nakretkami).

2

Instrukcja Montazu

Jezeli jednak chcag Panstwo wykonaé
fundament z kamienia lub betonu, to prosze
przygotowa¢ go zgodnie z danymi wymiarami
podanymi w Rozdziat 0. Listwy drewniane
poddane wstepnej obrobce, odporne na
dziatanie czynnikéw atmosferycznych o
grubo$ci przynajmniej 18 mm, a o szerokosci
najwiecej 32 mm, wiozy¢ pomiedzy fundament
kamienny/betonowy i ramy aluminiowe,
wywierci¢ otwory zgodnie z rysunkiem i
wkreci¢ $ruby o dtugosci 50 mm (nie
dostarczono) w fundament.

Fundament musi by¢ wykonany w wersji
odpornej na mréz.

Wszystkie rysunki przedstawione s od
strony wewnetrznej domku, z wyjatkiem
rysunkoéw, ktore przedstawione sa w
podwajnej ramce. Pokazuja one widok z
zewnatrz.

1. CZESCI BOCZNE

Wszystkie czesci nalezy utozy¢ na podiodze i
skreci¢ luzno $rubami.

Uwzglednienie dodatkowej nakretki dociskowej
przy kazdej aluminiowej pionowej listwie (2055)
w celu pézniejszego potaczenia ze
wspornikiem naroznym (2056) (1.5) jest
niezbedne na tym etapie. Do listw
zewnetrznych (2055) zastosuj jedng
dodatkowa $rube, aby potaczy¢ wsporniki
krzyzowe (2033) (1.2).

Skre¢ luzno $rubami narozna blache (1092)
(1.1).

W kroku 4 $ruba naroznej blachy musi by¢
przykrecona do konica szczytu $ciany.

2. KONIEC SCIANY SZCZYTOWEJ BEZ
DRZWI

Te czeSci nalezy réwniez utozy¢ na podtodze i

skreci¢ luzno $rubami.

Do kazdej pionowej listwy (2041 i 2042) nalezy

dotaczy¢ dwie dodatkowe Sruby zeby potgczyé

wsporniki krzyzowe (2.2) & (2.6). Do pionowej
listwy (2101) nalezy dotaczy¢ tylko jedng
dodatkowg $rube.

3. STRONA SZCZYTOWA Z DRZWIAMI

Ponownie cze$ci nalezy utozy¢ na podtodze i
skreci¢ luzno $rubami

Szyne jezdna drzwi (1347) nalezy umiesci¢ na
poziomej szynie (2048). Nalezy ja z zewnatrz
skreci¢ luzno za pomoca trzech $rub i dwéch
nakretek.

Pofacz (5001) i (5002) zgodnie z (3.10) (3.11)
za pomocag nakretki.

Tak jak w kroku 2 nalezy uwzgledni¢ dwie
dodatkowe $ruby w pionowych listwach (2041)
i (2042) (3.3).

4A. MONTAZ POSZCZEGOLNYCH
ELEMENTOW

Czesci boczne skreci¢ $rubami ze stronami
szczytowymi (4.1) & (4.2). Skre¢ luzno
narozna blache (1092) nad okapzmi (4.3).
Zmontuj boczna listwe, nastepnie blache
narozng (1092) na kofcach szczytu $ciany.
(4.4/4.5)

Przykre¢ wsporniki szyny drzwi (2043) do
szyny jezdnej (1347) uzywajac uszczelki
(6060) (4.1) oraz do konica Sciany szczytowe;
za pomoca $ruby (4201) i przektadki (1310)
(4.3) (4.6).

4B. MONTAZ POSZCZEGOLNYCH
ELEMENTOW

Skre¢ podpory dachowe (2055) z kalenicq,
dachu (4.8) i okapem (4.7). W kazdej
podporze uko$nej dachu umiesci¢ po 1 ,pustej
$rubie” w zaleznosci od rodzaju domku. Liczba
jest wskazana w kotku na kazdej podporze i
czytelna z obu stron. Dodatkowo w 2
podporach ukosnych dachu (1055) umiescic
po 1 ,pustej Srubie” (4.6), gdzie pdzniej
zostanie wstawione okno dachowe. Wsporniki
narozne (2056) (4.7), wsporniki dachowe
(2057) (4.9) oraz wsporniki krzyzowe (2033)
(4.11) (4.12) (4.13) zamontowa¢ w sposéb
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przedstawiony na rysunkach.

W ten sposob skrecong razem szklarnig
ustawi¢ na fundamencie i luzno przykrecic.

Nastepnie nalezy sprawdzi¢, czy konstrukcja
jest absolutnie prostokatna, w przeciwnym
razie nalezy jq odpowiednio przesungg¢. Potem
dokreci¢ mocno Sruby.

Nie dokrecaj $rub zbyt mocno.

Sruby musza by¢é dokrecone mocno, ale
nie za mocno (maks. 3 Nm)

Kotpaki ochronne (1017) i (1018) wcisna¢ na
konce profilow (4.10).

5L i 5R. DRZWI

Uwaga: Zamontowanych drzwi nie wolno
nigdy ustawia¢ na slizgaczach drzwi (1014).

Slizgacze drzwi (1014) wcisnaé w korce
dolnego profilu drzwi (1360) (5.1).

Zmontuj drzwi zgodnie z diagramem 5.

Skre¢ srubami obudowe kétka (1362) z
najwyzszym profilem drzwi (1359) (5.3).
Uszczelke drzwi (2021) weisng¢ w pionowe
podpory (2058) drzwi (5.5). Wsun $ruby w gtab
otworu trzymajac uszczelki szczotkowe (2021) i
przymocuj za pomoca nakretki (1515) (5.6).
Przytnij uszczelki drzwi (2021) do odpowiedniej
dtugosci. Upewnij sie, ze do wewnatrz ramy
bocznej czes¢ (2098) jest uzyta po lewej
stronie w (5L) a (2099) po prawej stronie w
(5R).

Obydwie rolki drzwi (1015), jak przedstawiono
to na (5.4), skreci¢ za pomocg $rub M4 (1304),
podkiadek (1009) i nakretek (1007).

Przykre¢ $rubg (2001) na taczeniu migdzy
dwoma (1347) jak wskazuje (5R).

Poluzuj wsporniki drzwi (2043)

Rolki drzwi nalezy wsunga¢ w szyne drzwi
(1347) (5.7) Nalezy upewnic sie, ze dolne
prowadnice drzwi zostaty wprowadzone
zgodnie z rysunkiem (5.8).

Drzwi nalezy tak ustawi¢, aby poruszaty sie
bez przeszkéd.

6. OKNO DACHOWE

Ramy boczne (1065) skreci¢ z gorng czescig
okna dachowego (1064) w zaleznosci od
grubosci szkta. W przypadku oszklenia
ciefiszego niz 4 mm jak na (6.1), w przypadku
oszklenia 4 mm lub grubszego jak na (6.2).
Wsuna¢ szkto w ramy boczne (6.3), jednakze
wcze$niej wsadzi¢ Sruby w otwory ram bocz

- nych.

Teraz nalezy skreci¢ dolny profil okna (1066) z
ramg boczng i przed dokreceniem wszystkich
$rub upewnij sie, ze okno posiada katy proste.
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Okno dachowe wprowadzi¢ w kalenice od
jednego konca kalenicy i ustawi¢ okno w prze
- widzianym kierunku (6.4) i (6.5)

Przykreci¢ prog okna dachowego (1063)
odpowiednio (6.7) do tak zwanych ,pustych
Srub”

Ustawiacz okna dachowego (1067) skreci¢ z
dolnym profilem okna (1066). Sq przy tym
stosowane $ruby (1006) (6.8).

Istniejacy kotpak gumowy (1019) wsadzi¢
przez dolny koniec ustawiacza okna dachowe
- go (6.6). Przykreci¢ obydwa czopy blokujace
(2016) na progu okna dachowego (1063)
$rubami (1006) (6.8).

7. OSZKLENIE PRZY UZYCIU SZKLA
NIEPOWLEKANEGO / MATOWEGO

Prosze przestrzega¢ przedstawionych
wyzej Srodkow bezpieczenstwa.

Prosimy o zapoznanie sie z planem oszklenia
dotgczonym do oszklenia.

OSTATNIE CZYNNOSCI

Jezeli zycza sobie tego panstwo, to za
pomoca silikonu mozna uszczelni¢ szklarnie
na wystepujacych juz spoinach. Sylikon nie
jest zawarty w zakresie dostawy. Dotaczong
naklejke ostrzegawcza nalezy naklei¢ od
wewnatrz. Panstwa dostawca posiada bogaty
asortyment wyposazenia szklarni. Prosze si¢ z
nim skontaktowac.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Nie wchodzi¢ na powierzchnie dachowe.
Istnieje niebezpieczenstwo upadku.

W przypadku mocnego wiatru, wszystkie
otwory i drzwi powinny by¢ zamkniete. Dachy
szklarni nalezy regularnie od$niezac tak, aby
nie powstaty niebezpieczne obcigzenia
$niezne. Nalezy ogrzewa¢ budynek zima.

UWAGI

W celu uzyskania petnego zabezpieczenia
szkieletu szklarni zalecamy, aby wiaczy¢ jej
ubezpieczenie do ubezpieczenia domu.
Prosze przestrzega¢ ewentualnie istniejacych
miejscowych przepiséw budowlanych
dotyczacych szklarni ogrodowych.
Dostarczong naklejke typu nalezy po
pomys$inym montazu szkieletu szklarni nakleié
na szkielet szklarni (1362). Oznaczenie typu
potrzebujg Panstwo do podania danych przy
zamowieniu ewentualnie potrzebnych czesci
zamiennych. Prosze przechowac te instrukcje
montazu do przysztego uzytku! Nasza polityka
opiera sie na nieprzerwanym doskonaleniu w
zwigzku z czym zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian w opisie bez
uprzedniego powiadomienia.
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Previdnostni ukrepi

1. PROSIMO, DA TA NAVODILA ZA MONTAZO PRED ZACETKOM POSTAVITVE V CELOTI PREBERETE!

2. Pri rokovanju s steklom, polikarbonatnimi plo¢ami ali deli rastlinjaka morate vedno nositi zadCitna ocala, rokavice, zas€itne rokavice in zascito za glavo,
ker se lahko na ostrih robovih poSkodujete. Zlomljeno steklo predstavlja varnostno tveganje. Odstranite ga z zahtevano previdnostjo.
3. Izdelek, ki ste ga kupili, je zasnovan za gojenje rastlin in ga smete uporabljati izkljuéno za ta namen. V primeru drugacne uporabe je vsakrsna

odgovornost izkljuCena.

4. Za montazo tega izdelka sta potrebni dve osebi.

5. Ce imate pri montaZi rastlinjaka ali vstavljanju zasteklitve teZave, stopite v stik s svojim trgovcem — ne ravnajte na silo!

6. Rastlinjak mora biti zasidran.

IZBIRA LEGE

Poiscite najbolj soncno lego, ki pa je hkrati
zasCitena pred vetrom.

POMEMBNO

Preden za¢nete z montaZo vaSega rastlinjaka,
preverite, ali so na voljo vsi deli, ki so
navedeni na seznamu.

Da boste to laZje ugotovili, vzemite
posamezne pakete iz embalaze.

Pomembno je, da odprtih paketov ne
pomesate.

»Prazni vijak« = vijak in matica za poznej$o
pritrditev delov, ki sprva nimata razvidne
funkcije.

Ce kaj manjka, stopite v stik z dobaviteljem.
Matice (1002) privijte z najve¢ 3Nm.

POTREBNO ORODJE

Izvija¢ (za zarezo in krizni PH2), 1 vijaéni klju¢
10 mm, obroéni vili¢asti klju¢, noz, zlozZljivi
meter, vodna tehtnica, akumulatorski vijaénik z
nastavljivim vrtilnim momentom.

VZDRZEVANJE

Rastlinjak ob¢asno temeljito operite z
nevtralnim Cistilom. Steklo lahko o€istite s
Cistilnim sredstvom, ki ni agresivno do
plastiénih delov, aluminijastega okvirja in
vzmetnih sponk za steklo.

Redno oistite vodilo vrat.

0. TEMELJ

Pomembno! Temelj mora biti absolutno
pravokoten in raven. Pocinkan jeklen temelj je
kot oprema na voljo za vse modele
rastlinjakov.

(Pozor! Samo Ce je rastlinjak potrebno
postaviti na zelo neza$¢itenem in vetrovnem
mestu: prevrtajte osnovne profile in jekleni
temelj ter ju privijte skupaj z vijaki in maticami.)
Ce pa Zelite temelj izdelati sami iz kamna ali
betona, se ravnajte po navedenih merah v
poglavju 0. Obdelane, proti vremenskim
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Opis postavitve

vplivom zas¢itene lesene letve debeline
najman;j 18 mm in Sirine najve¢ 32 mm se
vstavijo med kamniti oz. betonski temelj in
aluminijasti okvir, v skladu z risbo prevrtajo in
privijejo v temelj z vijaki dolZine 50 mm (niso
priloZeni).

Temelj mora biti postavljen zas¢iteno pred
zmrzaljo.

Vse rishe so prikazane z notranje strani
rastlinjaka, z izjemo slik, ki so prikazane v
dvojnem okvirju. Te opisujejo pogled na
zunanjo stran.

1. STRANICE
Vse dele polozite na tla in rahlo privijte.

Pri tem je treba v zunanjih navpiénih letvah
zasteklitve (2055) dodati po 2 prazna vijaka in
v ostalih letvah zasteklitve (2055) po 1 prazni
vijak, na katerega bodo pozneje pritrjeni kapni
kotniki (2056) oziroma diagonalne palice
(2033) (1.2/1.5). Kotne plocevine (1092) rahlo
privijte, kot je prikazano na (1.1).

V koraku 4 morate zunanje vijake spet odviti,
da lahko zakljucek zatrepa oziroma vrata na
zatrepni strani privijete na stranice.

2. ZAKLJUCEK ZATREPA BREZ VRAT
Tudi te dele poloZite na tla in rahlo privijte.

V vsako navpicno letev zasteklitve (2041 in
2042) v tem primeru dodajte dva prazna
vijaka, ki ju boste pozneje (v 2.2 in 2.6) privili.
V letev (2101) vstavite en prazni vijak.

3. STRANICA ZATREPA Z VRATI
Dele poloZite na tla in rahlo privijte.

Vodilo vrat (1347) se namesti na letev, ki se
nahaja vodoravno nad vrati (2048). Rahlo jo
privijte od zunaj s po tremi vijaki in dvema
maticama. Privijte sponki (5001) in (5002), kot
je prikazano na (3.10) in (3.11), na profil, ki se
nahaja nad vrati.

V navpiéna profila (2041) in (2042) vstavite po
2 prazna vijaka (3.3).

4A. POVEZOVANJE POSAMEZNIH
ELEMENTOV

Stranice privijte na stranice zatrepa (4.1/4.2).
Vgradite kotne ploCevine (1092) na strani
strehe nad kapjo (4.3).

Montirajte sleme (4.4/4.5) in tam na obmogju
zatrepa vstavite kotne ploCevine (1092).
Podpornike vrat (2043) privijte z vodili vrat
(1347) s pomocjo podlozk (6060)(4.1) in's
stranico zatrepa s pomogjo vijakov (4201) in
distanénikov (1310) (4.3) (4.6).

4B. POVEZOVANJE POSAMEZNIH
ELEMENTOV

Zdaj privijte streSne palice (2055) na sleme in

kapi (4.7/4.8).

Upostevaijte, da je odvisno od velikosti

rastlinjaka, ki ste ga kupili, treba v sredinske

streSne profile vstaviti prazne vijake. Njihovo

Stevilo je razvidno iz obkroZenih Stevilk.

Namestite ojacitev (2056), kot je prikazano v

(4.7).

Namestite ojaditev (2057), kot je prikazano v

(4.9).

Montirajte diagonalno ojaCitev strehe (2033)

(4.11) (4.12) (4.13).

Tako privit rastlinjak postavite na temelj in ga
rahlo privijte na temel].

Zdaj preverite, ali je rastlinjak absolutno
pravokoten. Ce ni, ga ustrezno premaknite.
Nato vijake tesno privijte.

Vijaki morajo biti trdno, vendar ne pretesno
priviti. (najve¢ 3Nm)

ZascCitne kape (1017/1018) nataknite na
zakljucke profilov (4.10).

5L in 5R. DVOJNA VRATA

Pozor: Montiranih vrat nikoli ne postavite
na drsnike vrat (1014), da jih ne
poskodujete!
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Drsnike vrat (1014) na zakljuckih vtisnite v
profil vrat (1360) (5.1).

Elemente vrat privijte, kot je prikazano na risbi
5.

Profil vrat (1362) privijte na zgornji profil vrat
(1359) (5.3) in tesnila vrat (2021) vstavite v
navpicne zunanje opore vrat (2058)(5.5).
Vstavite vijake (1500) v spodnji kanal za
vijake, ki drZi krta¢na tesnila (2021), in jih na
tem mestu privijte z maticami (1515) (5.6).
Tesnila vrat (2021) odreZite na ustrezno
dolzino. Pazite, da se za notranji stranski profil
montira del (2098) na levi strani (5L) in del
(2099) na desni strani (5R).

Kolesca vrat (1015), kot je prikazano na (5.4),
privijte s pomogjo vijakov (1304), podlozk
(1009) in matic (1007) na zgornji del vrat
(1362).

Vijak (2001) pritrdite na spoj med obema
(1347), kot je prikazano.

Odvijte podpornike vrat (2043).

Kolesca vrat lahko zdaj od strani potisnete v
profil vodila za vrata (1347) (5.7). Pazite, da
drsniki vrat te€ejo na navpicnem delu talnega
profila (5.8).

Vrata nastavite tako, da te€ejo brez trenja.

6. STRESNO OKNO

Stredno okno privijte v skladu s sliko. Stranska
okvirja (1065) privijte na zgornji del streSnega
okna (1064). Pri zasteklitvi, tanjSi od 4 mm,
ravnajte, kot je prikazano v (6.1), pri zasteklitvi
debeline 4 mm ali vec, pa kot v (6.2).

Steklo potisnite v stranska okvirja (6.3), vendar
pred tem vstavite vijake v izvrtine stranskih
okvirjev.

Zdaj privijte spodnji profil okna (1066) na
stranska okvirja.

Pozor: Okno mora biti pravokotno.

Stredno okno vstavite v sleme iz smeri
zakljucka slemena in okno postavite v
predviden poloZaj (6.4/6.5/6.6).

Privijte prag streSnega okna (1063) v skladu z
(6.7) z razpolozljivimi praznimi vijaki. Privijte
oporo za odpiranje streSnega okna (1067) na
spodnji okenski profil (1066). Pri tem uporabite
vijake (1006) (6.8).

Nataknite razpolozljivo gumijasto kapo (1019)
na spodnji konec opore za odpiranje streSnega
okna (6.6). Privijte zaskoCna zati¢a (2016) na
pragu streSnega okna (1063) z vijaki (1006)
(6.8).

7. ZASTEKLITEV S PROZORNIM /
HRAPAVIM STEKLOM

Prosimo, upostevajte zgoraj navedene
varnostne predpise.

Oglejte si nacrt zasteklitve, ki je prilozen
zasteklitvi.

0001.01.2404

ZAKLJUCNA DELA

Ce elite, lahko rastlinjak na fugah zatesnite z
nevtralnim silikonom. Silikon ni vsebovan v
dobavi.

Prilozeno nalepko z opozorilom nalepite na
notranji strani.

Va§ dobavitelj ima na voljo bogato izbiro
opreme za vas rastlinjak.

PovpraSajte pri njem.

VARNOSTNA NAVODILA

Ne plezajte na streSne povrsine. Obstaja
nevarnost padca.

Ob moénem vetru zaprite vse odprtine in
vrata.

S streh rastlinjakov pravo¢asno o€istite sneg,
da ne pride do nevarne obremenitve s
snegom.

OPOMBE

Za popolno zaS¢ito rastlinjaka vam
priporo¢amo, da ga vkljucite v zavarovanje
hiSe. Upostevajte morebitne veljavne lokalne
gradbene predpise.

Dobavljeno tipsko nalepko po opravljeni

montaZi rastlinjaka nalepite na ohisje koles
(1362).

Oznako tipa potrebujete za navedbo pri
naroCilu morebitnih potrebnih nadomestnih
delov.

Prosimo, da navodila za montazo shranite!
V'se navedene mere so priblizne mere.
Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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G Biztonsagi intézkedések

1. KERJUK, A FELEPITES MEGKEZDESE ELOTT OLVASSA VEGIG A SZERELESI UTMUTATOT!

2. Uveggel, polikarbonat lapokkal és a meleghaz alkatrészeivel végzett munkahoz mindig véddszemiiveget, keszty(it, biztonsagi cip6t és fejvédat kell
viselni, mivel az éles széles sériiléseket okozhatnak. Az dsszetdrt Giveg biztonsagi kockazatot jelent. Kelld ovatossaggal tavolitsa el.
3. Az On altal vasarolt terméket ndvények termesztésére tervezték, és kizarolag arra hasznalhato. Ettél eltéré hasznalat esetén semmilyen feleldsséget nem

vallalunk.

4. Atermék szereléséhez két személy szlkséges.

5. Amennyiben a haz 6sszeszerelésével, vagy az Uveg behelyezésével kapcsolatban nehézségei adodtak, kérjlk, Iépjen kapcsolatha az értékesitdvel

- Ne alkalmazzon erészakot!
6. A meleghazat le kell horgonyozni.

TELEPITESI HELY VALASZTAS

Atelepitéshez napos, de szélvédett helyet
valasszon.

FONTOS

Miel6tt elkezdené dsszeszerelni a meleghazat,
ellendrizze, hogy a listan szerepld alkatrészek
mindegyike megvan-e.

Vegye ki az egyes csomagokat a
csomagolasbdl a kénnyebb azonosithatdsag
érdekében.

Fontos, hogy a kinyitott csomagok tartalma ne
keveredijen.

L,Egyszer(i csavar = Csavar és anya az
alkatrészek kés6bbi rogzitéséhez, elsére
lathatd funkcio nélkil.

Ha valami hianyzik, kérjuk, vegye fel a
kapcsolatot beszallitojaval.

Az anyékat (1002) max. 3Nm-rel hizza meg.

SZUKSEGES SZERSZAMOK

Csavarhtzé (hornyos és kereszthornyos PH2),
1 csavarkulcs 10 mm, csillag-villaskulcs, kés,
colstok, vizmérték, akkus csavarozo
beallithatd forgatdnyomatékkal.

KARBANTARTAS

A meleghézat id6rél idére alaposan le kell
mosni semleges mosoluggal. Az iveget olyan
tisztitoszerrel tisztitsa, amely sem a mlanyag
alkatrészeket, sem az aluminium keretet, és
sem az Uivegrdgzitd kapcsokat nem tdmadja
meg.

Az ajto futdsinjeit rendszeresen tisztitsa.

0. ALAPZAT

Fontos! Az alapzatnak teljes mértékben
derékszogiinek és siknak kell lennie. Minden
meleghaz-modellhez kaphatd tartozékként egy
horganyzott acél alapzat.

(Figyelem! Csak akkor, ha a meleg hazat
nagyon kevés védelmet biztositd, széles
helyen kell feléllitani: Furja at az alapprofilokat
és az acél alapzatot, és csavarozza 0ssze
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Felépitési leiras

azokat csavarok és anyak segitségével)

Ha mégis inkabb sajat maga készitene
alapzatot kdbdl vagy betonbdl, kérjlik, a 0.
bekezdésben megadott méreteket vegye
figyelembe. Legalabb 18 mm vastagsagu és
legfeljebb 32 mm szélességli eldkezelt,
id6jaras ellen védett faléceket kell a ké-
betonalapzat és az aluminium keret kdzé
helyezni, a rajznak megfelel6en atflrva, és 50
mm hosszU csavarokkal (nincs mellékelve) az
alapzatba csavarozva.

Az alapzatot fagymentesre kell késziteni.

A rajzok mindegyike a haz belsejébdl nézve
késziilt, kivéve azokat az abrakat, amelyek
dupla keretben vannak. Ezek a kiilsé
nézetet jelenitik meg.

1. OLDALRESZEK

Minden alkatrészt helyezzen a talajra, és lazén
csavarozzon 0ssze.

Ehhez a kills6 fligg6leges livegezblécekbe
(2055) 2-2 Ures csavart (2055), a fennmaradd
lvegezolécekbe pedig 1-1 (ires csavart
helyezni, amelyre kés6bb a derékszogi
ereszcsatornakat (2056) ill. az atlés
tamasztorudakat (2033) rogzitik (1.2/1.5). A
saroklemezeket (1092) az (1.1)-en lathatd
maodon, lazan kell felcsavarozni.

A4. 1épésben a kilsd csavarokat ismét ki kell
oldani, hogy a tetdcsucs végeét ill. oldalat
Ossze tudja csavarozni az oldalrészekkel.

2. OROMVEG AJTO NELKUL

Ezeket az alkatrészeket is helyezze a talajra,
és lazan csavarozza 6ssze 6ket.

Mindegyik fligg6leges livegezéléche (2041 és
2042) szintén helyezzen ezuttal két ires
csavart, hogy késébb (a 2.2-ben és 2.6-ban)
Ossze tudja csavarozni. A lécbe (2101) egy
Ures csavart helyezzen el.

3. OROMOLDAL AJTOVAL

Az alkatrészeket ismét helyezze el a talajon,
és lazan csavarozza 4ssze ket.

Az ajto futdsinjét (1347) a vizszintesen az ajtd

felett fekvd sinre (2048) kell helyezni. Ezeket
kivilr6l mindig harom csavarral és két anyaval
lazan csavarozza dssze. Csavarozza 6ssze a
kapcsokat (5001) és (5002) a (3.10.) és (3.11.)
abran latottaknak megfeleléen az ajté felett
futo sinnel.

Afligg6leges profilokba (2041) és (2042)
mindig 2 res csavart helyezzen be (3.3).

4A. AZ EGYES ELEMEK
OSSZESZERELESE

Csavarozza 0ssze az oldalrészeket az
oromoldalakkal (4.1/4.2). Saroklemezek
(1092) beépitése a teté oldalan az
ereszcsatorna (4.3) felett.

Szerelje fel a tetégerincet (4.4/4.5), és
helyezze el a saroklemezeket (1092) az
oromnél.

Az ajtok futdtamaszait (2043) a futdsinekkel
(1347) alatétek (6060)(4.1) segitségével, az
oromoldallal pedig csavarok (4201) és tavtarto
(1310) (4.3) (4.6) segitségével csavarozza
dssze.

4B. AZ EGYES ELEMEK
OSSZESZERELESE

Ezutéan a tetd gyamfait (2055) a tet6gerinccel
és az ereszcsatornaval csavarozza 0ssze
(4.7/4.8).

Vegye figyelembe, hogy az On altal vasarolt
haz méretétdl figgden kell Ures csavarokat a
tetd kozépsd profiljaiba helyezni. A
bekarikazott szamokrol 1athatja, hogy mennyit.

A merevitést (2056) (4.7) és (2057) (4.9.)
abran latottak szerint helyezze fel. Az atlés
tetémerevitéseket (2033) szerelje fel (4.11)
(4.12) (4.13).

Az idaig 6sszecsavarozott meleghazat
helyezze az alapzatra, és lazan csavarozza
0ssze azzal.

Ezutén ellenérizze, hogy a haz teljesen
derékszogu-e. Ha nem, a megfeleld
mértékben igazitson rajta. Ezt kdvetben a
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csavarokat hlizza szorosra.

A csavarokat szorosra, de nem til szorosra
kell hiizni. (max. 3Nm)

A véddsapkakat (1017/1018) dugaszolja a
profilvégekre (4.10).

5L és 5R. DUPLAAJTO

Figyelem: Soha ne helyezzen 6sszeszerelt
ajtot az ajtocsusztatora (1014), mert
megrongalédhat!

Az ajtécsusztatot (1014) a végeknél az
ajtoprofilba (1360) nyomja be (5.1).

Az ajté elemeit az 5. abran latottak szerint
csavarozza 0ssze.

Csavarozza 6ssze az ajtoprofilt (1362) a felsé
ajtoprofillal (1359) (5.3), és huzza be az
ajtotémitéseket (2021) az ajtd kiils,
fliggbleges tAmasztorudjaiba (2058)(5.5).
Vezesse be a csavarokat (1500) az also
csavarcsatornaba, amely a kefés tomitéseket
(2021) tartja, és csavarozza be ezen a ponton
anyak segitségével (1515) (5.6).

Vagja az ajtotomitéseket (2021) megfeleld
hosszisagura. Ugyeljen arra, hogy a belill
fekvo oldalprofilhoz a (2098) alkatrészt a bal
oldalra szerelje fel (5L), a (2099) alkatrészt
pedig aj jobb oldalra szerelje fel.

Az ajtogorgdket az (5.4) abran latottaknak
megfelelden csavarok (1304), alatétek (1009)
és anyak (1007) segitségével csavarozza
Ossze az ajto felsd részével (1362).

A csavart (2001) a kettd kdzotti csatlakozasnal
(1347) régzitése az abra szerint.

Oldja ki az ajtétamaszokat (2043).

Az ajtogdrgdk ezutén oldalrél betolhatok az
ajtd vezetdprofiljaba (1347) (5.7). Kérjik,
lgyeljen arra, hogy az ajtdcsusztatok a
talajprofil fligg6leges gerincén fussanak (5.8).
Az ajtét ugy allitsa be, hogy surlddas nélkl
mozogjon.

6. TETOABLAK

Atet6ablakot az abranak megfelelden
csavarozza 0ssze. Az oldalkeretet (1065)
csavarozza 0ssze a tetdablak felsd részével
(1064). 4 mm-nél vékonyabb Uvegezés esetén
a (6.1), 4 mm-es vagy vastagabb lvegezés
esetén a (6.2) szerint jarjon el.

Az liveget tolja be az oldalkeretekbe (6.3), de
elétte a csavarokat helyezze be az oldalkeret
furataiba.

Ezutén az als¢ ablakprofilt (1066) csavarozza
dssze az oldalkerettel.

Figyelem: az ablaknak derékszoglinek kell
lennie.

A tetdablakot a tet6gerincbe a gerinc végétél
vezesse be, és az ablakot helyezze a tervezett
allasba (6.4/6.5/6.6).

Atetdablak aljat (1063) a (6.7) szerint a
meglévé Ures csavarokkal csavarozza
szorosra. A tet6ablak-felallitot (1067)
csavarozza 0ssze az also ablakprofillal (1066).

0001.01.2404

Ehhez hasznalja a csavarokat(1066) (6.8).

A meglévé gumisapkat (1019) huzza a
tetdablak-felallito also vége folé (6.6). Mindkét
bekattand csapot (2016) a tetdablak aljan
(1063) a csavarokkal (1066) huizza szorosra
(6.8).

7. VERGLASUNG CSISZOLT-/
KATEDRALUVEG

Kérjiik, tartsa be a fent emlitett biztonsagi
intézkedéseket.

Kérjik, tekintse meg az livegezéshez
mellékelt (ivegezési tervet.

AZ UTOLSO MOZDULATOK

Ha gondolja, semlegesen térhal6sodd
szilikonnal szigetelheti a meleghézakat a
meglévé fugaknal. A szilikon nem képezi a
széllitasi terjedelem részét.

A mellékelt figyelmeztetd cimkéket belllrél
ragassza fel.

Beszallitoja meleghaz-tartozékok gazdag
vélasztékaval all az On rendelkezésére.

Beszéljen vele.

BIZTONSAGI UTASITAS

Ne masszon fel a tetéfeliiletekre. Fennall a
lezuhanés veszélye.

Erés szél esetén az dsszes nyilast, valamint
az ajtét zarva kell tartani.

A havat a meleghazak tetejérdl idejében kell
letakaritani ahhoz, hogy veszélyes hoterhelés
ne |éphessen fel.

MEGJEGYZESEK

A meleghaz teljeskor( védelme érdekében
javasoljuk, hogy el6szor foglaltassa bele
hazanak biztositasaba. Vegye figyelembe az
esetleges helyi épitési eldirdsokat.

A mellékelt tipuscimkéket a meleghéz sikeres
Osszeszerelését kdvetden a kerékhazra (1362)
ragassza fel.

Atipusmegjeldlést az esetlegesen sziikséges
cserealkatrészek megrendelésénél kell
megadni.

Kérjik, 6rizze meg a szerelési utmutatot!
Minden megadott méret kdzelitd érték.
A valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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€ Bezpecénostné opatrenia

1. PRED ZACIATKOM MONTAZE S|, PROSIM, KOMPLETNE PRECITAJTE NAVOD NA MONTAZ!

2. Pri manipulécii so sklom, s doskami z polykarbonatu alebo s dielmi sklenika je vzdy potrebné nosit ochranné okuliare, rukavice, bezpe¢nostni obuv a
ochranu hlavy, pretoze ostré hrany mézu viest k poraneniam. Rozbité sklo je bezpeCnostnym rizikom. Odstrarite ho s potrebnou opatrnostou.
3. Vami ziskany vyrobok je skon$truovany na pestovanie rastlin a mal by sa pouZivat vyhradne na tento Ucel. Pri inom vyuziti je vyluCena akakolvek zéruka.

4. Na montaz tohto vyrobku su potrebné dve osoby.

5. Ak by sa pri montazi sklenika alebo pri nasadzovani presklenia vyskytli tazkosti, potom sa spojte s vasim predajcom — Nepouzivajte nadmernu silu!

6. Sklenik sa musi ukotvit.

VYBER MIESTA

Viyhladajte sinené miesto, ktoré je sucasne
chrénené proti vetru.

DOLEZITE

Skor ako zacnete s montazou sklenika,
prekontrolujte, &i su k dispozicii vietky diely
uvedené v zozname.

Jednotlivé balicky vyberte z obalu, aby ste ich
doké&zali lepsie identifikovat.

Je ddlezité, aby sa otvorené balicky
nepomiesali.

,Dodatoény skrutkovy spoj* = skrutka a matica
na neskorsie upevnenie dielov, predtym bez
viditelnej funkcie.

Ak nie€o chyba, potom sa, prosim, spojte s
Vasim dodavatelom.

Matice (1002) utahujte s max. 3 Nm.

POTREBNE NARADIE

Skrutkovace (plochy a krizovy PH2), 1 kIU¢ na
skrutky 10 mm, vidlicovy kIG¢ s ockom, néz,
skladaci meter, vodovaha, akumulatorovy
skrutkovac¢ s nastavitelnym utahovacim
momentom.

UDRZBA

Sklenik by sa mal ob¢as dokladne poumyvat
neutralnym saponatom. Sklo je mozné vygistit
Cistiacim prostriedkom, ktory nenapada
plastové diely, hlinikovy ram ani pruzné zvierky
pre sklo.

Pravidelne Gistite vodiacu kolajnicku dveri.

0. ZAKLAD

Délezité! Zaklad musi byt absolitne
pravouhly a rovny. Pozinkovany ocelovy
zaklad je mozné zakupit pre vSetky modely
sklenikov ako prisluSenstvo.

(Pozor! Iba ak sa sklenik musi namontovat na
velmi nechranenom a veternom mieste:
previtajte zakladné profily a ocelovy zaklad a
navzajom ich zoskrutkujte pomocou skrutiek a
matic)
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Popis montaze

Ak si vSak chcete sami zhotovit zaklad z
kamena a beténu, potom sa, prosim, riadte
dajmi rozmerov z odseku 0. Vopred o$etrené
drevené listy s ochranou vodi poveternostnym
vplyvom s hribkou minimalne 18 mm a Sirkou
maximalne 32 mm nasadte medzi zaklad z
kamena a beténu a hlinikovy ram, prevrtajte
podla vykresu a zoskrutkujte pomocou 50 mm
dlhych skrutiek (nedodané) v zaklade.

Zaklad musi byt zaloZeny do nezamrzajlcej
hibky.

Vsetky vykresy su vyobrazené pri pohlade
z vnutornej strany sklenika, s vynimkou
obrazkov, ktoré su zobrazené v dvojitom
rame. Tieto opisuju vonkajsi pohfad.

1. BOCNE DIELY

Vetky diely poloZte na zem a volne ich
zoskrutkujte.

Pritom sa musia do vonkajSich pritlacnych list
pre presklenie (2055) pridat po 2 dodatoéné
skutkové spoje a do zvySnych pritlacnych list
pre presklenie (2055) po 1 dodatoénom
skutkovom spoji, na ktory sa neskor upevni
uholnik odkvapu (2056), resp. diagonalne
vystupy (2033) (1.2/1.5). Rohové plechy
(1092) zoskrutkujte volne podla vyobrazenia
na(1.1).

V/ kroku 4 musite vonkajie skrutky opat
uvolnit, aby ste zoskrutkovali koniec $titu,
resp. stranu $titu s dverami s bocnymi dielmi.

2. KONIEC STiTU BEZ DVERI

Aj tieto diely polozte na zem a volne ich
zoskrutkujte.

Taktiez do kazdej zvislej pritlacnej listy pre
presklenie (2041 a 2042) viozte tentokrat dva
dodatocné skutkové spoje, aby sa neskér
zoskrutkovali (na 2.2 a 2.6). Do listy (2101)
nasadte dodatoCny skutkovy spoj.

3. STRANA STiTU S DVERAMI

Diely opét rozlozte na zem a volne ich
zoskrutkujte.

Vodiaca kolajnica dveri (1347) sa namontuje

vodorovne na kolajnicu leziacu nad dverami
(2048). Tuto volne zoskrutkujte zvonku vzdy
pomocou troch skrutiek a dvoch matic. Zvierky
(5001) a (5002) zoskrutkujte podla
vyobrazenia na (3.10) a (3.11) s kolajnicou
prebiehajticou nad dverami.

Do zvislych profilov (2041) a (2042) viozte
vzdy 2 dodatoéné skutkové spoje (3.3).

4A. ZMONTOVANIE JEDNOTLIVYCH
PRVKOV

Bocné diely zoskrutkujte so Stitovymi stranami
(4.1/4.2). Namontuijte rohové plechy (1092) na
strane strechy nad odkvapom (4.3).

Namontujte hreberi strechy (4.4/4.5) a v
oblasti Stitu nasadte rohové plechy (1092).

Vzpery kolajnic dveri (2043) zoskrutkujte s
vodiacimi kolajnicami dveri (1347) pomocou
podloziek (6060)(4.1) a so stranou Stitu
pomocou skrutiek (4201) a diStanénych
drziakov (1310) (4.3) (4.6).

4B. ZMONTOVANIE JEDNOTLIVYCH
PRVKOV

Teraz zoskrutkujte vzpery strechy (2055) s
hreberiom strechy a s odkvapmi (4.7/4.8).

Prihliadajte na to, Ze podfa velkosti Vami
ziskaného sklenika sa musia nasadit
dodatocné skutkové spoje do strednych
profilov strechy. Mnozstvo si od¢itajte na
zakruzkovanych Eislach.

VlystuZenie (2056) namontuijte podia
vyobrazenia na (4.7).Vystuzenie (2057)
namontujte podla vyobrazenia na (4.9).

Namontujte diagonalne vystuzenia strechy
(2033) (4.11) (4.12) (4.13).

Takto dohromady zoskrutkovany sklenik
nasadte na zaklad a zoskrutkujte ho s rAmom.

Teraz prekontroluijte, Ci je sklenik skutocne
pravouhly. Inak ho prisludne posurite.
Nésledne skrutky pevne utiahnite.

Skrutky sa musia utiahnut’ pevne, ale nie
prili§ pevne. (max. 3 Nm)
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Ochranné krytky (1017/1018) natlacte na
konce profilov (4.10).

5L a 5R. DVOJITE DVERE

Pozor: Namontované dvere nikdy
nenasadzujte na kizné diely (1014), aby sa
neposkodili!

Kizné diely dveri (1014) natlacte na konce do
profilu dveri (1360) (5.1).

Prvky dveri zoskrutkujte podla vyobrazenia na
vykrese 5.

Profil dveri (1362) zoskrutkujte s hornym
profilom dveri (1359) (5.3) a natiahnite
tesnenia dveri (2021) do zvislych vonkajSich
vzpier dveri (2058)(5.5). Skrutky (1500)
zavedte do kanala na skrutky, ktory drzi
kefové tesnenia (2021), a na tomto mieste ich
zoskrutkujte s maticami (1515) (5.6).

Tesnenia dveri (2021) odreZte na dizku. Dbajte
na to, aby sa pre vnutri leZiaci profil dveri
namontoval diel (2098) na lavu stranu (5L) a
diel (2099) na pravu stranu (5R).

Kolieska dveri (1015) zoskrutkujte s hornou
¢astou dveri (1362) tak, ako je to vyobrazené
na (5.4), pomocou skrutiek (1304), podloZiek
(1009) a matic (1007).

Skrutku (2001) upevnite na spojenie medzi
obidvoma dielmi (1347), podla vyobrazenia.

Uvolnite vzpery dveri (2043).

Kolieska dveri je teraz mozné zboku zasunut
do vodiaceho profilu dveri (1347) (5.7). Dbajte,
prosim, na to, aby klzné diely dveri bezali na
zvislej stene podlahového profilu (5.8).

Dvere nastavte tak, aby sa postvali bez
problémov.

6. STRESNE OKNO

Stre8né okno zoskrutkujte podia obrazku.
Bocné ramy (1065) zoskrutkujte s hornou
Castou streSného okna (1064). Pri preskleni
tenSom ako 4 mm postupuijte ako na (6.1), pri
preskleni s hrubkou 4 mm alebo viac
postupuijte ako na (6.2).

Sklo zasurite do bo¢nych ramov (6.3), ale
predtym zastréte skrutky do otvorov bo¢ného
ramu.

Teraz zoskrutkujte dolny okenny profil (1066) s
bo¢nymi ramami.

Pozor: Okno musi byt pravouhlé.

Stre$né okno zavedte do uréenej polohy v

hrebeni strechy od konca hreberia strechy a
okno prestavte do uréenej polohy (6.4/6.5/6.6).

Prah streSného okna (1063) priskrutkujte
podfa (6.7) pomocou pritomnych dodatocnych
skutkovych spojov. Zaistova¢ streSného okna
v otvorenom stave (1067) zoskrutkujte s
dolnym okennym profilom (1066). Pritom sa
pouzivaju skrutky (1006) (6.8).

Pritomn0 gumen krytku (1019) natiahnite cez
dolny koniec zaistovaca streSného okna v
otvorenom stave (6.6). Obidva zaistovacie

0001.01.2404

¢apy (2016) pevne naskrutkujte na prah
stre§ného okna (1063) pomocou skrutiek
(1006) (6.8).

7. PRESKLENIE — ZAHRADNICKE SKLO /
ROZPTYLOVE SKLO

Dodrziavajte, prosim, hore spomenuté
bezpecénostné opatrenia.

Pozrite si plan zasklenia priloZzeny k zaskleniu.

POSLEDNE KROKY

Ak chcete, mdzete pritomné Skary na skleniku
utesnit s neutralnym silikénom. Silikon nepatri
do rozsahu dodavky.

PriloZené vystrazné nalepky nalepte zvnutra.

V& dodéavatel pontka bohaty sortiment
prisluSenstva pre skleniky.

Oslovte ho.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIE

Nevyliezajte na streSné plochy. Hrozi
nebezpecéenstvo padu.

Pri silnom vetre by sa mali zatvorit vSetky
otvory a dvere.

Zo striech sklenikov sa musi v€as odpratavat
sneh, aby nemohlo vznikat nebezpecéné
zatazenie snehom.

POZNAMKY

Na pInG ochranu sklenika odporu¢ame
zaclenit' ho do vasho poistenia domu.
Dodrziavajte pripadne existujuce miestne
stavebné predpisy.

Po uspesnej montazi sklenika nalepte na
vnltorny stranu dveri (1362).

Oznacenie typu musite uviest pri objednavke
pripadne potrebnych nahradnych dielov.

Navod na montaz si, prosim, uschovajte!
VSetky udaje o rozmeroch su pribliznymi
hodnotami.

Zmeny vyhradené.
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Please refer to the glazing instructions which are included together with the glazing panes.

Bitte beachten Sie die Verglasungsanleitung, die den Verglasungsscheiben beiliegt.

Veuillez vous référer aux instructions relatives au vitrage qui sont fournies avec les vitres.

Raadpleeg de beglazingsinstructies die samen met de ruiten worden geleverd.

Se venligst glasvejledningen, som falger med ruderne.

Se glasningsanvisningarna som medfdljer glasrutorna.

Se instruksjonene for innglassing som falger med glassene.

Tutustu lasitusohjeisiin, jotka toimitetaan lasien mukana.

Consultare le istruzioni per l'installazione dei vetri fornite insieme alle lastre di vetro.

Ridte se pokyny pro zasklivani, které jsou soucasti dodavky zasklivacich skel.

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjq szklenia, ktéra jest dotaczona do szyb.

Upostevajte navodila za zasteklitev, ki so prilozena zasteklitvenim plo$¢am.

Kérjlk, olvassa el az Uivegezési Utmutatot, amelyet az livegezéshez mellékeltek.

Molimo pogledajte upute za ostakljenje koje su prilozene zajedno sa staklenim plo¢ama.

Molimo pogledajte upute za zastakljivanje koje su prilozene uz stakla.

Va rugdm sa consultati instructiunile de aplicare a geamurilor, care sunt incluse impreuna cu geamurile.
Precitajte si ndvod na zasklievanie, ktory je suCastou dodavky zasklievacich skiel.

MoxanyicTa, 03HaKOMbTECh C MHCTPYKLMENt MO OCTEKNEHMIO, KOTOpas NpuUnaraeTcs k CTeknonakeTam.

Byapb nacka, 3BepHITbCS A0 IHCTPYKL 3i CKNiHHA, SKi LOAAKTHCA 40 CKIONaKeTiB.

6.1
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Please refer to the glazing instructions which are included together with the glazing panes.

Bitte beachten Sie die Verglasungsanleitung, die den Verglasungsscheiben beiliegt.
Veuillez vous référer aux instructions relatives au vitrage qui sont fournies avec les vitres.
Raadpleeg de beglazingsinstructies die samen met de ruiten worden geleverd.

Se venligst glasvejledningen, som falger med ruderne.

Se glasningsanvisningarna som medfdljer glasrutorna.

Se instruksjonene for innglassing som felger med glassene.

Tutustu lasitusohjeisiin, jotka toimitetaan lasien mukana.

Consultare le istruzioni per l'installazione dei vetri fornite insieme alle lastre di vetro.
Ridte se pokyny pro zasklivani, které jsou sougasti dodavky zasklivacich skel.

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjq szklenia, ktéra jest dotaczona do szyb.

Upostevajte navodila za zasteklitev, ki so prilozena zasteklitvenim plo$¢am.

Kérjlk, olvassa el az Uivegezési Utmutatot, amelyet az livegezéshez mellékeltek.
Molimo pogledajte upute za ostakljenje koje su prilozene zajedno sa staklenim plo¢ama.

Molimo pogledajte upute za zastakljivanje koje su priloZzene uz stakla.

Va rugdm sa consultati instructiunile de aplicare a geamurilor, care sunt incluse impreuna cu geamurile.

Precitajte si ndvod na zasklievanie, ktory je suCastou dodavky zasklievacich skiel.

[Moxanyncra, 03HAaKOMBTECH C MHCTPYKLMEN MO OCTEKIEHNIO, KOTOPas NpunaraeTcs K CTeKnonakeTam.

Byapb nacka, 3BepHITbCS A0 IHCTPYKLiN 3i CKNiHHA, Ski AO4AKTHCA 4O CKITONAKeTIB.
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